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Picture section
with operating description and functional description

i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

i

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

i

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
EEE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

i

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPES XPNONG Kal AsIToupyiag

i

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasnen unnioctpauuninc onmcaHnem akcnnyataumm n oyHkUmMn
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Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHaaumum no 6eaonacHocTvi n
3KCMnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU JaHHW, BaXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT n p860Ta
1 pa3dacHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHN 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBane Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXUBMMM BKa3iBkaMu 3 TeXHikv 6esneku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
‘\ before starting any work on the
machine.

‘ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaOe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TV AVTOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI NEPes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeny 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npes aa
3anoyHeTe Aa ja KopUcTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yap-skuMu poboTamm Ha MaLLvHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empunadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Xslpp)\aBr'] (Hovwpévn MIQAVEIR
Aapric)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrs$ina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satver§anas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3onunpoBaHHas
NMOBEPXHOCTb PYYKU)

PbkoxBaTka (M3onmpaHa noBbpPXHOCT
3a xBaLlaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[puwka (M3on1paHa noBpLUKHA)

Pydka (i3onboBaHa NoBEPXHSI Py4KM)
(W5 5me i) dalise) aial)













TECHNICAL DATA CORDLESS PERCUSSION DRILL/DRIVER M12 FDD M12 FPD
ProducCtion COOE........uiiiiiiiiiit et eee e et e siee s 4696 69 03........ccoene. 4696 73 03...
..000001-999999

...000001-999999
.13 mm L

Drilling capacity in steel
Drilling capacity in wood......
Drilling capacity in brick and tile
Wood screws (without pre-drilling) ..
No-load speed 1st gear-......
No-load speed 2nd gear..
IMPAact rate 18t GEAT.......ciiiiiiii i e
Impact rate 2nd gear ....

Torque with battery (1.5 Al Ah) 1.
Torque with battery (3.0 A Ah) 1.
Battery voltage
Drill chuck range....
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (1.
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.
Recommended ambient operating temperature....
Recommended battery types....
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Always wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an
Percussion drilling into concrete ano.....
Uncertainty K=..........c.c......
Drilling into metal anp.
Uncertainty K=....
Screwing ans.
Uncertainty K=..
*1 Measured accordlng o Milwaukee standard N 8

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched

off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING Read all safety warnings, instructions, Safety instructions when using long drill bits

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!

Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the insertion tool stalled and

rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

» when changing tools

» when setting the device down

Sawdust and splinters must not be removed while the
machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.
Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12

battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Do not insert the bit on tool when the tool is running, and
switch is lock on status, the bit will be run and may hurt the
user

Warning! To reduce the risk of fire, perso5nal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards
have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
-2 |3

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant provisions of the following Regulations S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.1.
2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-1:2018+A11:2019
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Z,M/A,

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

16 ENGLISH

Never operate at higher speed than the maximum speed
rated of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to
bend if allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting the personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting
the workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not
apply excessive pressure. Bits can bend causing
breakage or loss of control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The electronic battery percussion drill/screwdriver may be
used for drilling, percussion drilling, as well as screwdriving
for independent use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

ENGLISH 17




SYMBOLS

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate
for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery
will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed

Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGBOHRSCHRAUBER

ProduktionSNUMMET ........cooiiiiiiiie e e

Bohr-g in Stahl...
Bohr-g in Holz....
Bohr-g in Ziegel und Kalksandstein
Holzschrauben (ohne Vorbohren)...
Leerlaufdrehzahl 1.Gang...
Leerlaufdrehzahl 2.Gang
Schlagzahl 1.Gang.......
Schlagzahl 2.Gang.............
Drehmoment *1 (1,5 Ah / 2,0 Ah).
Drehmoment *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah).
Spannung Wechselakku..
Bohrfutterspannbereich
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (1,5 Ah/ 2, 0 Ah)
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.....

Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate ....

Geréusch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Schlagbohren in Beton an,o
Unsicherheit K =............
Bohren in Metall anp .
Unsicherheit K =
Schrauben ans
Unsicherheit K
*1 Gemessen nach

WARNUNG

M12 FDD M12 FPD

................. 469669 03...................4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?
1,5 m/s?

...1,5m/s? .

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaRl EN 62841 gemessen und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Geraduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung

Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeugs oder der Schraube mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehorschutz beim Schlagbohren. Die
Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerét gelieferten
Zusatzhandgriffe, wenn diese mitgeliefert werden. Der
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen
Bohrern

Verwenden Sie niemals eine héhere Drehzahl als die
maximale Drehzahl, die fiir den Bohreinsatz angegeben
ist. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz
verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was
zu Verletzungen flihren kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und
wahrend sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem
Werkstiick befindet. Bei hheren Drehzahlen kann sich
der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum
Werkstuck dreht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum
Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest.
Bohreinsatze kénnen verbiegen und brechen oder zu einem
Verlust der Kontrolle tiber das Gerat fihren, wodurch es
wiederum zu Verletzungen kommen kan
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehorschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Koérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein,
solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte
ein Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung
des Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil3
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlck mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schutzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefllissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Setzen Sie keinen Bit ein, wenn die Maschine lauft und der
Schalterdriicker verriegelt ist, da sich der Bit weiterdreht und
den Nutzer dadurch verletzen kann.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Elektronik-Schlagbohrschrauber ist universell
einsetzbar zum Bohren, Schlagbohren und Schrauben
unabhéangig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
Verklemmen des Bohrers, pldtzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang
und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.
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TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

 Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

A

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden
oder bei Inrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

; Leerlaufdrehzahl

= Gleichstrom

C € Europaisches Konformitétszeichen
% Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

001

m Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  PERCEUSE VISSEUSE A PERCUSSION SANS FI

NUMEI0 de SEIE .....cuviiiiiiiieiiieiie e e

@ de pergage dans acier
@ de percage dans bois......
@ de percage dans brique et grés argilo-calcaire ..
Vis a bois (sans avant trou)..........
Vitesse de rotation 1ére vitesse
Vitesse de rotation 2eme vitesse..
Percage a percussion 1ére vitesse .
Percage a percussion 2éme vitesse
Couple *1 (1,5 Ah /2,0 Ah)...

Couple *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)...
Tension accu interchangeable
Plage de serrage du mandrin ...
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah /
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 Ah /
Température conseillée lors du travail ...
Batteries conseillées...........ccceeuee.
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Percage a percussion dans le béton anip
Incertitude K=
Percage dans le métal anp..
Incertitude K=
Vissage ans..
Incertitude K= .
*1 Mesuré selon Ia norme Milwaukee N

AVERTISSEMENT

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min!
....... 0-6750 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a |‘application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger |‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I‘entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

EAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERCEUSES

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types
d‘applications

Tenir I'outil électrique par les surfaces adhérantes et
isolées lorsque I'opération nécessite d'utiliser un
accessoire découpant ou une attache pouvant entrer en
contact avec un cable non visible. Les accessoires
découpant ou les attaches entrant en contact avec un cable
« sous tension » peuvent « électrifier » les pieces en métal
de l'outil et entrainer un choc électrique pour I'opérateur.

Porter un casque de protection au cours du pergage a
percussion. L'exposition au bruit pourrait provoquer une
diminution de I'ouie.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme
temps que I'appareil. La perte de contréle peut mener a
des blessures.

Consignes de sécurité pour l'utilisation de forets longs

N’utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée que
la vitesse maximale indiquée pour le foret. Si la vitesse
est plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre
en contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des
blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible
lorsque le foret se trouve en contact avec la piéce a
usiner. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre
s'il tourne sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui
peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans
I'orientation directe du foret. N'appuyez pas trop fort. Les
forets peuvent se tordre et se rompre ou entrainer une perte

de contréle de I'appareil, ce qui peut entrainer des
blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TRAVAIL

industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiéere, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piece a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

* Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brdlures

* durant le remplacement de I‘outil

* durant la dépose de I‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif
de serrage. Des piece en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12
qu'avec le chargeur d’accus du systéme M12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

N'insérer aucune méche sur 'outil lorsque l'outil est en
marche et que le commutateur est verrouillé car la méche
continuerait de tourner et pourrait blesser I'utilisateur.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques

La perceuse-visseuse a percussion électronique a accu est
congue pour un travail universel de pergage a percussion,
de percage et de vissage sans étre branchée sur le secteur.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques »
concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

A Ce

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres l‘'usage, les accus doivent étre chargés entiérement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie @ 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement
hauts, un coincement du foret, un arrét soudain ou un
court-circuit, I'outil électrique se met a bourdonner pendant
2 secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a
des sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.
Mettre alors I‘accu en place dans le chargeur pour le
recharger et I'activer.
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SYMBOLES

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

» S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuiillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont
a collecter séparément et a remettre a un
centre de recyclage en vue de leur élimination
dans le respect de I'environnement.
S‘adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

= Courant continu

c € Marque de conformité européenne
001

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA

NUMEIO di SEME ....viiiiiiiiiiitie e e

@ Foratura in acciaio
@ Foratura in legno .....
@ Foratura in mattone e in arenaria calcarea .
Avvitatore nel legno (senza preforatura) .....

Numero di giri a vuoto in 1. velocita ..
Numero di giri a vuoto in 2. velocita
Percussione a pieno in 1. velocita..
Percussione a pieno in 2. velocita.....
Momento torcente *1 (1,5 Ah /2,0 Ah) ..
Momento torcente *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)
Tensione batteria
Capacita mandrino
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (1,5

)
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah).

Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell’oscillazione an
Perforazione a percussione anp.....
Incertezza della misura K=.
Perforazione in metallo anp.
Incertezza della misura K:
Avvitatura ans
Incertezza della misura

*1 Misurato conf. norma N 87

AVVERTENZA

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?
1,5 m/s?

...1,5m/s? .

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se I'utensile
€ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata

del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pu6 causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANI

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere l'utensile elettrico con superfici di presa isolate,
quando si esegue un'operazione in cui l'accessorio da
taglio o gli elementi di fissaggio potrebbero toccare
cavi nascosti. L'accessorio da taglio o gli elementi di
fissaggio che entrano in contatto con un filo "vivo" possono
rendere "vive" parti metalliche esposte dell'attrezzo elettrico
€ possono provocare scosse elettriche all'operatore.

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a
percussione. L'esposizione al rumore potrebbe comportare
una riduzione dell’udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare
danneggiamenti all'utilizzatore.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello
massimo indicato per la punta da trapano. Lavorando
con un numero di giri superiore, la punta potrebbe piegarsi
quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la
punta in contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando
con un numero di giri superiore, la punta potrebbe piegarsi
quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione
della punta e non premere troppo. Le punte potrebbero
piegarsi e rompersi o potrebbero causare la perdita di
controllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe causare
lesioni.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante I'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

* durante la sostituzione dell‘utensile

* durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre |'utensile € in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Non inserire la punta sull'utensile quando l'utensile & in
funzione e l'interruttore & in stato di blocco, la punta girera e
potrebbe ferire I'utente.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il trapano a percussione- avvitatore Accu ¢ indicato per
forare a rotazione, a percussione, per avvitare,
indipendentemente dal collegamento elettrico.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
s C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a consumo
molto elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio
estremamente elevate, bloccaggio della punta, arresto
improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2
secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.
Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.
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TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

» Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non e stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

| 4 Prima di iniziare togliere la batteria dalla
%‘ macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere
conferiti ad un centro di riciclaggio per lo
smaltimento rispettoso dell’ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

V Volt

Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS TALADRO COMBI A BATERIA

NUmMero de producCiOn ..........cccooiriiiiinieiese e e

Diametro de taladrado en acero
Diametro de taladrado en madera......
Diametro de taladrado ladrillo y losetas
Tornillos para madera (sin pretaladrar)..
Velocidad en vacio 12 velocidad......
Velocidad en vacio 22 velocidad
Frecuencia de impactos ........
Frecuencia de impactos ..
Par *1 (1,5Ah /2,0 Ah)....
Par *1 (1,5 Ah / 2,0 Ah).
Voltaje de bateria...................
Gama de apertura del portabrocas

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (1,5 Ah / 2,0 Ah)
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah /4,0 Ah) .

Temperatura con5|gl|ata durante il lavoro..
Batterie consigliate ...
Caricatori consigliati..

Informacién sobre rUIdos | vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 62841.

La presion acustica se eleve normalmente
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
taladrado de percusion anmp ...
Tolerancia K=..........cco....
taladrado en metal anp..

*1 Medido segun norma Milwaukee N 87

ADVERTENCIA

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicién.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TALADRADORAS

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramienta eléctrica por medio de superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en la
que el accesorio de corte o los sujetadores puedan
entrar en contacto con cables ocultos. Los accesorios de
corte o los sujetadores que entran en contacto con un cable
"bajo tensiéon" pueden hacer que las partes metalicas
expuestas de la herramienta eléctrica estén "bajo tension" y
provocar una descarga eléctrica al operario.
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Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion.
La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar la
pérdida de audicion.

jUtilice las empuiaduras auxiliares suministradas con
la herramienta! La pérdida de control de la herramienta
puede causar accidentes

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para
taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior a
la velocidad de giro maxima indicada para la broca de
taladro. A velocidades de giro mas elevadas, la broca de
taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener
contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar
lesiones.

Comience siempre con una velocidad de giro baja y
siempre que la broca de taladro esté en contacto con la
pieza de trabajo. A velocidades de giro mas elevadas, la
broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin
tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede
provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa
respecto de la broca de taladro y no apriete demasiado
fuertemente. Las brocas de taladro pueden doblarse y
romperse o provocar la pérdida de control del aparato, lo
cual a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

» Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El atil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
* en caso de cambiar la herramienta

* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El taladro-atornillador electrénico por acumulador es
utilizable en todo tipo de trabajos taladrar, con y sin
percusion, atornillar sin depender de una toma de corriente.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
‘[A C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento del taladro, parada repentina o cortocircuito,
la herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra
vez y activarla.
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SIMBOLOS

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

2 JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

| 4 ‘ Retire la bateria antes de comenzar cualquier
% trabajo en la maquina.
Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/

ﬁ acumuladores no se deben eliminar junto con
la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacién respetuosa con el medio ambiente.
Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

=
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CARACTERISTICAS TECNICAS  BERBEQUIM COM PERCUSSAQ A BATERIA

NUMEro de ProduGE0...........ccueiuiiiieieiii e e

o de furo em ago
@ de furo em madeira
@ de furo em tijolo e calcario ..
Parafusos para madeira (sem furo prévio
N° de rotagdes em vazio na 12 velocidade
Ne de rotagdes em vazio na 22 velocidade....
Frequéncia de percussao na 12 velocidade .
Frequéncia de percussdo na 22 velocidade .
Binario *1 (1,5Ah /2,0 Ah).....
Binario *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)..
Tens&o do acumulador
Capacidade da bucha......

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (1,5 Ah /2,0 Ah).
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah).

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informacgoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emisséo de vibragao an
Furar de impacto em betéo an,p......
Incerteza K=.........ccceeee
Furar em metal anp
Incerteza K= ......
Parafusos ans .
Incerteza K=

*1 Medido em conformidade com a Milwaukee Standard N 877318

ATENGAO!

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?

L A5mist 1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacgées entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢cdo

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instru¢cdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA BERBEQUINS

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Ao realizar uma operagao na qual o acessério de corte
ou os dispositivos de aperto possam contactar com
fios ocultos, segure na ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas destinadas a esse fim. O contacto
do acessoério de corte ou dos dispositivos de aperto com um
fio “eletrificado” pode fazer com que as partes expostas da
ferramenta também fiquem “eletrificadas” e levar a que o
operador apanhe um choque.

Use uma protecgao dos ouvidos ao usar o berbequim
de percussao. Os ruidos podem causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

Instrucdes de seguranca para o uso de brocas
compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade
maxima indicada para a broca. Em caso de maiores
velocidades a broca pode deformar-se ao girar sem contato
com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a
broca em contato direto com a peca. Com velocidades
mais altas a broca pode deformar-se ao girar sem contato
com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exerga pressdo em direcao direta a broca e
nao aperte demais. As brocas podem deformar-se e
quebrar ou isso pode causar uma perda do controlo sobre o
aparelho, o que também pode causar feridas.
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INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de proteccéo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre 6culos de protecgéo.
Vestuario de proteccdo, bem como mascara de po, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e protec¢ado auditiva
sdo recomendados.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgao contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insercéo, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insercdo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar
» Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergéo pode ficar quente durante a
operagao.

ATENCAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengcéo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo.
Pegas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves
e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagédo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar
os acumuladores do Sistema M12. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Nao insira o bit na ferramenta quando a ferramenta estiver
em operacéao e o interruptor estiver ligado, uma vez que o
bit continuaria a girar e poderia ferir o utilizador.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O berbequim aparafusador electrénico com percussao e
sem fio pode ser aplicado universalmente para furar, furar
com percussao e aparafusar sem necessidade de ligar a
maquina a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Jhad /j\, c E

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢édo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util éptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apos a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de
rotacéo extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma
paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o
interruptor. Sob condigdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restri¢cdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagao do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nédo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugbes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores
nado devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem
ser colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a eliminacéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGBOORMACHINE

Producti@nUMMET ........c.ooiiiiiiiiieeie e e

Boor-g in staal.....
Boor-g in hout.....
Boor-g in tegel en kalkzandsteen
Houtschroeven (zonder voorboren
Onbelast toerental in stand 1...
Onbelast toerental in stand 2
Aantal slagen in stand 1 ...
Aantal slagen instand 2.......
Draaimoment *1 (1,5 Ah /2,0 Ah
Draaimoment *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah
Spanning wisselakku........
Spanwijdte boorhouder.....
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah /2,0 Ah
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijldens het werken..
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen ....

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Slagboren in beton ano.......
Onzekerheid K=.....
Boren in metaal anp
Onzekerheid K=..
Schroeven ans .
Onzekerheid K=..
*1 Gemeten volgens de Milwaukee Standard N 87

)

)
)

WAARSCHUWING

M12 FDD M12 FPD
.................. 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999
.13 mm L

..... 8 mm
.0-450 min"!
0-1700 min!
....... 0-6750 min™!

74,8dB (A)
85.8dB (A)

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook

worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
of bevestigingen zou kunnen raken. De snijaccessoires of
bevestigingen die contact maken met spanningvoerende
bedrading kan onbeschermde metalen delen van het
elektrische gereedschap ook 'onder stroom zetten' en de
gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.
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Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren.
Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep.
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange
boorgereedschappen

Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale
toerental dat voor de boor is aangegeven. Bij hogere
toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait zonder
contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en
alleen als de boor contact maakt met het werkstuk. Bij
hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait
zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan
leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en
druk niet te hard tijdens het boren. Door te hoge druk
kunnen boren verbuigen en breken of kunt u de controle

over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden
tot persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm
en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

* kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Plaats geen bit als de machine draait en de drukschakelaar
vergrendeld is, omdat de bit blijft draaien en de gebruiker
daardoor gewond kan raken.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu elektronic slagboorschrovedraaier is te gebruiken
om te boren, slagboren en te schroeven, onafhankelijk van
een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten,
klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden
en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.
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SYMBOLEN

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

 Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

. OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
| 4 Voor alle werkzaamheden aan de machine de
%‘ akku verwijderen.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's

ﬁ mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu‘s moeten

gescheiden worden verzameld en voor een

milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij

een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw

vakhandelaar naar recyclingbedrijven en

inzamelpunten.

Onbelast toerental

[ ]
Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

ch
C
HL
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M12 FDD M12 FPD

TEKNISKE DATA AKKU SLAGBORE-/SKRUEMASKINE

ProduktioNSNUMIMET ........oiiiiiiiiii it es e e e see e 4696 69 03........ccoeeeee. 4696 73 03...
...000001-999999

..000001-999999
Bor-g i stal .
Bor-g i trae
Bor-g i tegl og kalksandsten .
Treeskruer (uden forboring) ......
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear.
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear
Slagantal i 1. gear
Slagantal i 2. gear
Drejningsmoment *1 (1,5Ah /2,0 Ah)
Drejningsmoment *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Udskiftningsbatteriets spaending
Borepatronspaendevidde
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (1,5 A
0 Al

h
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah
Anbefalet temperatur under arbejdet .
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering an
Slagboring i beton ano....

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?

Usikkerhed K=....... ...1,5m/s?
Boring i metal anp .. .1,92 m/s?
Usikkerhed K= ...1,5m/s?
Skruning ans . .0,86 m/s?
Usikkerhed K=.. ...1,5m/s? 1,5 m/s?

*1 Malt i.h.t. Milwaukee Standard N 8
ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en
forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det
samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold hsenderne varme, organisering af arbejdsmegnstre.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af lange bor

Brug aldrig en hgjere omdrejningshastighed end den
omdrejningshastighed, som er angivet som den
maksimale for borepatronen. Ved hgjere hastigheder er
der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far lov til at
dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den
far lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet,
hvilket kan forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og
pres ikke for hardt. Borepatroner kan bgje og breekke af
eller medfere tab af kontrol over veerktgjet, hvilket kan
forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER
Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,
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E ADVARSEL Lazs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
BOREMASKINER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pa elvaerktgjet ved de isolerede grebsoverflader,
nar der udferes noget arbejde, hvor skaretilbehgret
eller fastgorelsesmidlerne kan komme i kontakt med
skjulte kabler. Hvis skaeretilbeher eller fastggrelsesmidler
kommer i kontakt med stremfgrte ledninger, kan dette
forarsage, at udsatte metaldele pa elveerktgjet bliver
stremferende, og fare til elektrisk sted for brugeren.




sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgreveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
bar ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktejet er
blokeret; dette kan fore il et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har braekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kgrer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man lsegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Seet ikke bits i, mens vaerktgjet kerer og kontakten er last,
da bit'en vil fortseette med at dreje med risiko for at kvaeste
brugeren.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutnlng ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku slagboremaskinen kan anvendes til alm. boreopgaver,
slagboring og som skruemaskine uden tilslutning til
stikkontakt.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der felger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af fglgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
[ /j\, C €

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hajt stremforbrug,
f.eks. som falge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning,
brummer el-vaerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.
For at teende igen slipper du trykknappen og teender
el-veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa fald kobler batteriet fra.

Saet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og
aktivere det.
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TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

 Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller lazekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti’/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Speaending
=

Jaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmeerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke

ﬁ Britisk konformitetsmaerke
001




TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGBORMASKIN/SKRUTREKKE

ProduksSjonSNUMMET.........c.oiiiiiiiiiiiie et

Bor-g i stal
Bor-g i treverK= ...
Bor-g i tegl og kalksandstein .
Treskruer (uten forboring)...
Tomgangsturtall i 1. gir .
Tomgangsturtall i 2. gir .
Slagtall i 1. gir........
Slagtall i 2. gir
Dreiemoment *1 (1,5 Ah /2
Dreiemoment *1 (3,0 Ah / 4,
Spenning vekselbatteri ..........
Chuckspennomrade
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (1,
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (3,
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedemte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...
Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi an
Slagboring i betong ano......
Usikkerhet K=
Boring i metal
Usikkerhet K=..
Skruing ans ...

ADVARSEL

M12 FDD M12 FPD

.................... 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktgyet blir brukt til

noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BOREMASKINER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du
bruker det pa steder der kutteenheten eller fester kan
komme i kontakt med skjulte ledninger. Dersom
kutteenheten eller fester kommer i kontakt med en
stremfgrende ledning, kan ogsa ubeskyttede metalldeler bli
stremfarende og dermed utsette brukeren for elektrisk stot.

Bruk herselsvern ved bruk av slagboret. Stgy kan fore til
tap av herselen.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap
av kontrollen kan fere til skader.
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Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hayere turtall enn maksimalt turtall som er
angitt for borekronen. Ved hgyere turtall kan borekronen
bli bgyd nar den roterer uten kontakt med arbeidsstykket,
noe som igjen kan fere til personskade.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i
kontakt med arbeidsstykket. Ved hgyere turtall kan
borekronen bli bayd nar den roterer uten kontakt med
arbeidsstykket, noe som igjen kan fere til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og
ikke trykk for hardt. Borekroner kan bgye seg og brekke,
og dette kan igjen fare til at du mister kontrollen over
apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verkteyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan vaere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
torre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Sett ikke inn noe bor mens maskinen er i gang og
utlesningsbryteren er fastlast, da boret dreier seg videre og
brukeren kan bli skadet.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-elektronikk-slagboreskrutrekkeren kan brukes
universelt til boring, slagboring og skruing uavhengig av
nettilkopling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Kfug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
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BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
hgy stremforbruk, for eksempel ved ekstrem haye
dreiemoment, fastklemming av boret, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar
seg sa automatisk av.

For a sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla
pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert
igjen.




SYMBOLER

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga ﬁ
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

. OBS! ADVARSEL! FARE!
| 4 Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
%‘ maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

[ |
Volt

=

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

M12 FDD M12 FPD

TEKNISKA DATA  BATTERIDRIVEN SLAGBORRMASKIN/SKRUVDRAGARE

ProduktioNSNUMIMET ........oiiiiiiiiii it es e e e see e 4696 69 03........ccoeeeee. 4696 73 03...
...000001-999999

..000001-999999
Borrdiam. in stal.... .
Borrdiam. intra.....
Borrdiam. tegel, kalksten..
Traskruvning (utan forborrnlng)
Obelastat varvtal 1:a vaxel ..
Obelastat varvtal 2:a vaxel
Slagtal 1:a vaxel ...
Slagtal 2:a vaxel ...
Vridmoment *1 (1,5 Ah / 2,0 Ah)..
Vridmoment *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)..
Batterispanning..............c......
Chuckens spannomrande
Vikt enligt EPTA 01/2014 (1,5 Ah /2,0 Ah) ..
Vikt enligt EPTA 01/2014 (3,0 Ah /4,0 Ah) .....
Rekommenderad omgivningstemperatur vid al
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an

Slagborrning i betong an,o...

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?

Onoggrannhet K=........ ...1,5m/s?
Borrning i metall anp . .1,92 m/s?
Onoggrannhet K= ...1,5m/s?
Skruvning ans . . .0,86 m/s?
Onoggrannhet ..1,5m/s? 1,5 m/s?

*1 Uppmatt enligt Milwaukee

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar
beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvénds
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka
exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans
med maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till

VARNING! Lis noga igenom alla
personskador.

sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador. . Anvind aldrig ett hogre varvtal dn det maximala
Férvara alla varningar och anvisningar for framtida varvtalet som ar angivet for borrinsatsen. Vid hogre
bruk. varvtal kan borrinsatsen krékas om den roterar utan kontakt

_ _ mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
BORRMASKINER

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen
Sakerhetsanvisningar for alla atgarder

har kontakt med arbetsstycket. Vid hogre varvtal kan

borrinsatsen krokas om den roterar utan kontakt mot
arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfor

en atgard dar det skadrande tillbehoret eller fasten

riskerar att komma i kontakt med dolda ledningar. Det

Utova alltid tryck bara i direkt inriktning mot
borrinsatsen och tryck inte alltfér hart. Borrinsatser kan
skarande tillbehoret eller fasten som kommer i kontakt med
en stromférande ledning kan gora exponerade metalldelar

krékas och brytas av eller leda till att anvandare férlorar
kontrollen dver apparaten, vilket kan leda till personskador.

pa kedjesagen stromférande och ge operatdren en elektrisk OVRIGA SAKERHETS- OCH

stot. ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand alltid horselskydd nar du anvéander en

H h " M Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar

slagborrmaskin. Buller kan leda till att du forlorar hérseln. du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning

rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
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Séakerhetsanvisningar for anvandning av langa borr bits




skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hégt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar overbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Satt inte i borrmejseln i verktyget nar verktyget ar igang och
avtryckaren ar sparrad eftersom borrmejseln da kan vridas
och skada anvandaren.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akku-elektronikmaskin ar anvandbar for bade
borrning, slagborrning och skruvning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som majligt bor laddningsbara
batterier avliagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund
av mycket hog stromférbrukning, till exempel vid extremt
hoga vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp
eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsétta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det
igen.
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TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
géllande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

 Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska d& ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

A

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

. Tomgangsvarvtal, obelastad

Likstrom
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Europeiskt konformitetsméarke

% Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke
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m Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA 45




TEKNISET ARVOT  AKKU-ISKUPORAKONE/RUUVINKIERRIN

TUOANTONUMETO ...t e

Poran g terékseen.
Poran @ puuhun.....
Poran g tiiliin ja kalkkihiekkakiviin.
Puuruuvi (ilman esiporausta)...
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde
Iskutaajuus 1. vaihteella.....
Iskutaajuus 2. vaihde.............
Vaantomomentti *1 (1,5 Ah /2,0 Ah).
Vaantdmomentti *1 (3,0 Ah /4,0 Ah).
Jannite vaihtoakku....
Istukan aukeama
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (1,5 Al
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (3,0 Al
Suositeltu ympariston [ampétila tydn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epdvarmuus K=3dB(A))
Aéanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an
Betonin iskuporaaminen anio .
Epavarmuus K=..............
Metallin poraaminen anp..
Epévarmuus K=.....
Ruuvinvaanto ans
Epavarmuus K=
*1 Mitattu Milwaukee normin N

VAROITUS

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-
EN 62841 mukaisesti ja sitéd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan

altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tdma voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi

merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kdsien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PORAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pida séahkotyokalusta kiinni erlstettyjen tartuntapintojen
kohdalta tyoskennell i koh , missa
leikkuuosa tai kiinnikkeet vowatjoutua kosketuksiin
piilotettujen johtojen kanssa. Jos leikkuuosa tai
kiinnikkeet joutuvat kosketuksiin aktiivisen sahkéjohdon
kanssa, tdma saattaa aktivoida laitteen metalliset osat ja
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kéyté kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle
altistuminen voi heikentéd& kuuloa

Kéayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Turvallisuusmaaraykset pitkien poranterien kayttoa
varten

Ala koskaan kayta suurempaa kierroslukua kuin
suurinta poraustyokalulle sallittua kierroslukua.
Suuremmalla kierrosluvulla poraustydkalu saattaa vaantya,
jos se pyorii koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi
aiheutua tapaturmia.

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla
poraustydkalun ollessa kosketuksissa
tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustyokalu saattaa vaantya, jos se pyorii koskettamatta
tyostokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa

tyostokappaleeseen aldka paina sita lilan voimakkaasti.

Poraustyokalut saattavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa
laitteen hallinnan menettémisen, josta voi seurata
tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytdsta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tyoskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstdminen on kielletty.

Jos kaytetty ty6kalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyékalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstékappaleessa
« tyostetyn materiaalin puhkaiseminen
 sahkotydkalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tyostdkappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kéayté ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava lagkarin apuun.

Ala pane palaa tyokaluun sen kaydessa ja kun katkaisin on
lukittu kayttotilaan, silla pala pyorii ja saattaa vahingoittaa
kayttajaa.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektronisella akkuiskuporakoneella voi porata, iskuporata
ja ruuvata ilmanverkkojohtoa. Koneessa on seuraavat
ominaisuudet:

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen
vuoksi, esim. erittain suurten vaantémomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, &killisen pysahtymisen tai lyhytsulun
vuoksi, niin sahkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja
sammuu sitten omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
liikaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyonna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta
se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.
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* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.
 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
iimoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata

erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai

alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan séannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA  KPOYZTIKO APAMTANOKATZABIAO MINATAPIAZ M12 FDD M12 FPD

APIBHUOG TTOPOYWYAG - vertrieeniesteaieetesteesee st sse e e sbe e e b b ene eeeeeesnesneeeenneas 4696 69 03........ccoeeeee. 4696 73 03...
...000001-999999 ..000001-999999
@ TPLTAG o€ XAAUBa ... . .
@ TPOTIOG 0€ VA0 .......
@ TPUNOG o€ TOUPAO Kal aoBeCTOAB0 ..
ZUAOBIBEG (XWPIG TIPOBIATENGN) ...,
AplOUOG OTPOPMV XWPIG POopTio aTnv 1n TaxiTTA
ApIBLOG OTPOPOV XWPIG POPTIO 0N 2n TaXOTTA .
Méyiotog aplOuog kpoloewv 1n TaxymTa ...
Méyiotog aplOpdg kpovoewv 2n TaxUTNTA .
Porm otpéPng *1(1,5Ah /2,0 Ah)...
Porm otpéyng *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)
TAon avtaAAGKTIKAG HMoTapiog ..
MNeploxr 6LUOPIENG TOU TOOK
Bdpog oUpgwva pe  diadikacio EPTA 01/2014 (1,5Ah /2,0 Ah)
Bapog aUpgwva pe T Siadikacia EPTA 01/2014 (3,0 Ah /4,0 Ah)..
ZUVIOTWHEVN BEPHOKPATIT Trspchx)\)\owog KaTé TNV spvuola
ZUVIOTWHEVOI TUTIOI CUGCWPEUTV ..
S UVIOTWHEVEG GUOKEUEG POPTIONG
NMAnpogopieg BopUPou/dovioewv
Tipég pétpnong eEakpiBwpéveg katé EN 62841.
Turukn A a&loAoynuévn otddun BopuBou:
21A0uN NXNTIKNAG Trieong (Avao@aAeia K=3dB(A))
>1A0uN NXNTIKNAG IoxUog (AvaopdAeia K=3dB(A))
®dopaTte MpooTacia akong (wraomnideg)!

YNIKEG TIMEG KPABOAOUWY (GBpOIoTHa SIOVUGUATWY TPIWV

SleuBUvoEwV) akpIBWBNKAV oUWV Pe Ta TTpéTUTTIa EN 62841.

TIUA EKTTOUTIAG BOVIOEWY an
KpouoTiké TpUTTavi G€ PTTETOV anip

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?

Avaopdhela K=.............. ...1,5m/s?
TpuTreg o€ PETAANAO anp .1,92 m/s?
Avaocpa)\sla K= ...1,5m/s?
Bidwua ans . . .0,86 m/s?

...1,5m/s? 1,5 m/s?

MPOEIAOMOIHZH

To avagepdpevo oTo TTAPAV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWY BOGVNONG KaI EKTTOPTIAG BopURoU €XEl HETPNOEI TUNPWVA PE PIT TUTTIKNA
p€B0dO SokIpwy Katd 1o TTPoTUTIo EN 62841 Kai pTTopei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagl Toug. Mmopei va
XPNOIPOTTOINGEI yia pIa TTPOKATAPTIKA a§loAdynaon Tng ékBeang.

Or1 ava@epOpEeVEg TIPEG ETTITTESWV SOVNONG Kall EKTTOUTITG B0PUBOU aVTIOTOIXOUV OTIG BATIKEG EQAPHOYEG TOU EpyaAEiou. XV
TIEPITITWOT XPIONG TOU EPYAAEIOU GE DIAPOPETIKEG EQUPHOYEG, HE DIPOPETIKA EGAPTAHATA 1} AVETTAPKN GUVTAPNON, Ta ETTITTESQ
86vnaong Kal eKTToUTIWV BopURou eviéxeTal va dlapEpouv. AuTd UTTOPET VO €XEI WG TUVETTEI hiat onUavTikg adgnon Twv
emITTEOWV €kBEONG KABOAN TN dIGPKEIO EKTEAEONG TWV EPYACIWV.

MNa pia exTipnon Twv emmédwy €kBeang o€ dovnan kal B6puBo TTPETTEI va cuvUTTOAOYIdovTal Ol XPOVOI OTTEVEPYOTTOINCGNG TOU
£pYaAEiou N auToi KATG TOUG OTTOIOUG TTOPAMEVEI EVEPYO XWPIG va EKTEAEITAI KATTOIO EpyaaTia. AUTO UTTOPET VO PEILOEI GNPAVTIKE
10 €TTiITTEdQ €KBEGNG KABOAN TN DIGPKEID EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPOOOETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH OTTO TV £€kBean oTn ddvnon f/kal oTtov B6puBo STTWG: GUVTAPNON Tou
EPYOAEIOU KOl TWV TTAPEAKOPEVWV £EQPTNUATWY, dlaTAPNaN BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYAvwan POTIBwYV epyaaiag.

m . . Kard Tnv kpouoTikA 81dTpnon @opdre wroaomideg. H
MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe 6Agg TIg . p . ” h
T POEIBOTTOINTIKES UTTOBEILEIC, OBNYIES, TEPIYPUPES Kl €Tidpacon Tou BopUBOU PTTOPET VO TTPOKAAEDEI ATTWAEIN

POdIayPaPEG YI' aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAgio. Apéheieg axong.

KATG TNV TAPNON TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTODEIEEWY PTTOPET XPNOIYOTTOIEITE UE TN CUCKEUN TIG TIPOUNBEUOHEVEG

va TIPOKAAEOOUY NAEKTPOTTANEIa, KivOuvo TTUpKayIag r/kat mPo00eTeg XeIPoAaBEG. H atmmwiAeia eAéyxou pTTopei va
ooBapoUg TPAUPATIOHOUG. 0dnynoel o€ TPAUNATIOHO.

®UAagTE OAEG TIG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIGEIS KOl

odnyieg yia kGOe peAAovTIKA XprRON. Ymodeifeig ao@aAgiog yia Tn XpARon HOKPIWV TPUTTAVIWY

- Mn xpnoipoTroieite WoTE évav uwnAdTEPO APIBUS
A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T'lA APAMANA CTPOPWYV ATFd TOV AVWTATO APIBUS OTPOPWV TToU

gvdeikvuTal Y1 T0 TpUTTAvI. Me uywnAdTEPO OpIBUO

08nyieg ac@aleiag yia OAeg TIG AciIToupyieg OTPOPWY HTTOPET va AUYIGEI TO TPUTTAVI KATA TNV TTEPICTPOPN
KpaTAoTE To NAEKTPIKS £PYOAEIO ATTG HOVWHEVES GVEU ETTAPIG OTO KATEPYACOPEVO TEUAXIO™ TIPAYHA TTOU
EMIQAVEIEG TIACIPATOG, OTAV KTEAEITE pia epyaoia, HTTOpE va 00nynael o€ Tpauuamopoug.

€1TE10N TO EEAPTNHA KOTTAG 1| Ol CPIYKTAPEG UTTOPEI va Na §ekivdre ravra pe XaunAo apifué oTpo@wy Ki 6Tav
£pBouv ot £TTaPN e KPUPPEVA KAAWSIA Tou. To e§apTNHA £QATITETAI TO TPUTTAVI OTO KaTepyadouevo Tepdyio. Me
KOTTAG A OI OQPIYKTIPEG TTOU £PXOVTAI OE ETTAPH UE UYNAGTEPO OPIBPO OTPOPWV UTTOPET VO AUYioEl TO TPUTTAVI
PEUPATOPOPA KAAWDIO PTTOPET VO KATAOTHOOUV EEWTEPIKG KATA TNV TIEPIOTPOPI| AVEU ETTAPNG OTO KATEPYALOUEVO
HETOANIKG £§apTANATA TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou £TTiIONG TEPAXIO® TIPAYMA TTOU PTTOPET va 0ONnyRoel o€

PEUHATOPOPA Kal va TIPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGia OTOV TPAUPATIOPOUG.

XEIPIOTA.
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No aokeite Trieon pévo og ARPN €UBUYPAUHION UE TO
TPUTTAVI Kal Vo unVv mIEdeTe uTTEPPBOAIKA. ZTEAEXN
TPUTTAVIWY Ba YTTopoucav va Auyicouv Kal va OTTaoouV i va
00NYNOoOoUV O€ OTTWAEI TOU EAEYXOU TOU EPYAAEioU, PE
aToTéAegpa va TTPOKANBOUV TPAUPATIGHOI.

NEPAITEPQ OAHTIIEZ AZ®AAEIAY KAl XPHZEQX

XPNOILOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKG €GOTTAIOUO. KaTd T epyaoia
E TN UNXaVr) QOPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAId.
2UVIOTOUWE ETTIONG TTPOCTOTEUTIKN evOUMaaTia OTTwG TTioNG
pdoKa TTPOCTACIAg AVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA,
oTaBepd Kal ao@aAn oTnv oAiocBnaon uttodrpaTa, KPAvog Kai
WTONOTTIOEG.

H ok6vn Tmou dnpioupyeital kard TV epyacia gival ouxva
EMBAABAG YA TNV UYEIX Kal BeV ETTITPETTETAI VO EADEI OTO
owpa. Na gopdre katGANAN pdoka TpooTaciag amo
oKovn.

Mnv emre€epyadeoTe €TMIKIVOUVA YIO TNV UYEIQ UAIKG (TT.X.
QAuiavTog).

e TEPITITWON PTTAOKAPIOHATOG TNG apidag
QATTEVEPYOTIOIEITTE OETWS TN CUCKeUn! Mnv evepyoTroigite
€K VEOU TN GUGKEUT] 600 n apléa eivai pn)\ompwpsvn 2
QUTA TN TTEPITTITWON Ba UTTOPOUCE Va TIPOKUWEI UYNAR POTTT
avTidpaong. Bpeite TNV aiTia Tou pTTAoKapiopaTog TnG apidag
Kal EEPTTAOKAPETE TNV AapBAvovTag utrown TIG 0dnyieg
ao@aAeiag.

MBavég aTieg:

* H apida yaykwoe Pe TO TTPOG KATEPYATTO KOMMATI.

* ZTACIYNO TOU TTPOG KATEPYADIa UAIKOU.

* YTep@OpTWOon ToU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Mnv aTTAWVETE Ta XépIa 0ag aTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT TNG
unxavig étav gival og AeItoupyia.

H Beppokpacia Tng apidag utropei va eTaoel o€ UPnAd
ETTITTEOO KATA TN AEITOUPYIa.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalparog

* Kata TNV aAAayr epyaheiou (apidag)

* KOTG TNV AréOE0N TNG CUCKEUNG

Ta ypéQia r} ol GKARBPEG eV EMTPETTETAI VA OTTOUAKPUVOVTAI
600 n unxavr) Bpioketal o€ Asitoupyia.

Kartd Tig epyaaieg oe T0ix0, opo@n ) dATTEDO TTPOTEXETE YIa
TUXOV NAEKTPIKG KOAWDIA Kal YIO CWANVEG agpiou Kal vePou.

AC@OAIoTE TO TTPOG KATEPYOTTO KOPUATI OTN PEYYEVN 1) PE
pia GAAN diaTagn otepéwang. Mn ac@aAiopéva TTpog
KaTEPYOOia KOUPATIO UTTOPET Va TIPOKaAéTOUV gofapolg
TPOAUMOTIOPOUG Kal {NUIEG.

Mpiv a1d KEBE epyacia aTn PNXavr aPalpeite TNV
QVTOAAGKTIKE JTTaTtapia.

Mnv TTETATE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTAAAOKTIKEG PTTATAPIEG
0T QWTIA ] OTA OIKIOKA atroppippara. H Milwaukee
TIPOCQEPEI JIa ATTOOUPCT TWV TTAAIWY AVTAAAAKTIKWOV
HTTOTAPIWY CUPQWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOCTACIAG TOU
TEPIBAANOVTOG, PWTAOTE TTAPOAKAAW GXETIKE OTO €IOIKO
KaTdoTNUa TTWANONG.

Mnv a1roBnkeUeTe TIG AVTAANOKTIKEG PTTOTAPIEG PO UE
HETOANIKG avTIKEIpEVa (KiVOUVOG BPOaXUKUKAWHATOG).

PopriCeTe TIG AVTAANAKTIKEG UTTATAPIEG TOU OUCTAPATOG M12
HOVO PE QOPTIOTEG TOU cuaTApaTog M12. Mn @oprideTe
uTrartapieg ammd GAAa GuoTAPATA.

Mnv avoiyeTe TIG avTAAAOKTIKEG UTTOTAPIEG KOl TOUG
POPTIOTEG KAl XPNOIPOTIOIEITE YIa OTTOBrKEUTT POVO
aTeyvoUg xwpoug. MpooTateUeTe TIG AVTAANOKTIKEG
UTTATaPIEG KOl TOUG QPOPTIOTEG OTTO TNV Uypaaia.

Otav uttdpyel UTTEPBOAIKA KOTATTOVNON 1 UWNAR
Bepuokpaaia PTTopei va TPEEEI uypod PTTaTapiag ato Tig
XOAOOUEVEG ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG. AV EPBETE O€
£TTAPN) PE UYPO PTTaTOPIAG VO TTAUBATE OPECWG PE VEPO KAl
oatolvl. Ze TTEPITITWAON ETTAPAG PE TA JATIQ VO TTAUBATE
OX0AOOTIKG yia TOUAGXIGTOV 10 AETTTA KOl VO avadnTAOETE
APEOWG Eva YIOTPO.

Mposidotroinon! MNa va amoTpéTeTal Tov Kivouvo
TTUPKaYIGG AGyw BPayUKUKAWHATOG, TPAUHATIGHOUG 1| NMIEG
TOU TTPOIGVTOG, va pn BuBileTe To epyaleio, TOV avIOAAOKTIKO
CUOCWPEUTH i} TN OUOKEUN QOPTIONG O€ UYPd Kal va
@POVTICETE, WOTE va pn dIEIodUOUY UYPA OTIG CUCKEUEG KAl
TOUG CUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG 1) AYWYINEG UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAaTOVEPO, OPICUEVEG XNUIKEG OUTIEG KAl AEUKAVTIKA A
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQAVTIKA, UTTOPET Va
TIPOKAAECOUV BPaXUKUKAWA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

To nAekTPOVIKO KPOUOTIKO SpamavokatodPido pnatapiog
Uropei va xpnotpomomOei yevikd yia Tputmua, Tp0mmua pe
Kkpouon kat Bidwua aveEdpmTta and pia oivéeon oto
NAEKTPIKO BikTUO.

AUTI N CLOKELN ETUTPETETAL VA XPNOILOTION Ol pdvo
OUUPWVA |IE TOV AVAPEPDOIEVO TKOTIO TIPOOPIGUOU.

AHAQZH MNIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utteUBuva 6TI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl OTO
KePaAaio « TexVIKG XapaoTnpIka» gival cUPPBATO PE TIG
diaté&eig Tng Koivotikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EK kai pe Ta akdAouba evapuoviopéva
KOVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
[ /j\, C €

Alexander Krug
Managing Director
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MMATAPIEZ

ETrava@opTigeTe TIG aVTOAAAKTIKEG UTTOTAPIEG TTOU BEV EXOUV
XPno1oTroINGEei yia PeyaAUTEPO XPOVIKS BIGOTNUA TTPIV TN
xenon.

Mia Beppokpaoia ndve and 50°C pelmvel v 1ox0 g
QVTOAAGKTIKNG pratapiag. AnogelyeTe ) B€ppavaon yia
UEYAAUTEPO XPOVIKO BIAGTNUA ATt TOV NALO 1) TIG CUOKEVEG
6éppavong.

Alatnpeite TIG EMa@EG o0VUVEEONG OTO POPTIOTH KAl OTNV
QVTOAAQKTIKA pratapia KaOapeg.

MNa pia dpioTn didpkela {wAG TTPETTEI JETG TN XProN Ol
JTTaTapieg va @opTIoToUV TTARPWG.

MNa pia katd 10 duvartév peydAn didpKeia (WG Ol UTTaTapies
META TN @OPTION 0PEIAOUV va apaipeBoUV aTro TO QOPTIOTH.
Ma v amobrikeuon Tng prarapiag yia didotnua
HEYOAUTEPO TwV 30 NuEPWYV:

ATT0BNnKeUETE TN pTTaTapia TEP. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.
ATroBnkeleTe TN pTratapia ep. o1o 30%-50% Tng
KOTAOTAONG POPTIONG

Kd&Be 6 prveg QopTiCeTe €K VEOU TN pTTaTapia.

50 EAAHNIKA

MPOZTAZIA YNIEPOOPTQZHZ THZ MIMNATAPIAZ

e uTTEPEOPTWAN TNG UTTATapiag aTrd TTOAU uwnAn
KaTavaAwan peUPATOG, TT. X. OTIO OKPAiEG UYPNAEG POTTEG
TIEPIOTPOPNG, MTTAOKAPIGHA TOU TPUTTAVIOU, EaPVIKO GTOTT A
BpaxUKUKAwpA, doveital To NAEKTPIKO epyaAgio yia 5
OeuTEPOAETTTA, avaBooBrvel n EvOeIEn GOPTIONG Kal TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

MNa pia véa evepyoTroinon, a@rveTe EAeUBePO TO DIAKATITN
KOl OTN GUVEXEIQ EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

KdTw a1ré akpaieg KatamrovAoelg Beppaivetal TTpa TTOAU n
yTTaTapia. TNV TEPITTTWON QUTH avaBooBrivouv OAeg ol
AGUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI VA EXEI KPUWOTEI N
utrartapia. Metd 10 OBACINO TNG EVOEIENG POPTIONG UTTOPET
VO OUVEXIOTEI N ouvepyaaoia.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptratapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWV OIOTAGEWY YIa TNV JETAPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H petagpopd TETOIWY PUTTATAPIWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal 8IEBVAG kavoviopoUg
Kal TIG aVTIOTOIXEG DIATALEIG.

EmTpémeTal n pETaQOPd TETOIWY PTTATAPIWY OTO OPOUO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epTropIkA JETA@OPA WTTATAPIWY 16VTWYV AIBiou aTTd
ETAIPEIEG PETOPOPWYV UTTOKEITAI OTIG OTTAITATEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWV yIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINACIEG ATTOGTOANG Kal N
UETAPOPA TTPAYUATOTTIOIOUVTAIl ATTOKAEIOTIKG aTTé €10IKG
ekTraIdeupéva TpéowTa. H ouvoAikr diadikaoia
ouvodeUETal ATTO EGEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd tn peTapopd Pmmatapiwy 16viwy AiBiou TTpéTrel va
TIPOCEXETE TA EEAG:

* ®povTioTe Ta ONUEIT ETTAPWY VA iVal TTPOCTATEUEVA KAl
HOVWUEVA WOTE VA aTroPeuXBoUv BpaxUKUKAWATA.

* MpooégTe TO TTAKETO PTTATAPIWV Va €ival aTaBePO péoa aTn
OUOKEUOOia Kal va un YAIoTpad.

* H peTaQOpEG PTTaTapiwv TTou TTapousiadouv @BopEG 1
BI0PPOEG OEV ETTITPETTETAN.

MNa TepIoaoTEPEG TTANPOPOPIEG ATTEUBUVBEITE OTNV ETAIPEIT
HETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnowornoleite povo mpood. eEapmpuata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TUAaTa, mou n aAAayr
TOUG BeV TMEPLYPAPETAL, AVTIKABIOTOVTAL O IO TEXVIKT|
untoopEn Mg Milwaukee (BAéme @UAAGBIO eyyonon/
B1evBVVOEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG).

2€ TTEPITITWAN TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTOPAYYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
ToV £€aWR®IO apIBuo TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTTd TNV GUTTNPETNGN TIEAATWV A
areuBeiag atd Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

Mpiv a16 KGBE Epyacia aTn PNXavr) aQaIpEiTe
TNV GVTAAAQKTIKY YTTOTapia.

MapakaAw diaBaocTe oxoAaoTIKA TG 0dnyieg
Xpnong mpiv até Tnv évapén Aeiroupyiag.

HAekTPIKA pnyavAuara, pratapieg/
OUCOWPEUTEG DEV ETTITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI Yadi PE Ta OIKIAKA aTTOPPiUHaTA.
HAEKTPIKG UNXAVAPOTA KOl CUGCWPEUTEG
guAMEyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal TTpog
avakUKAwWGN PE TPOTTO PIAIKS TTPOG TO
mepIBAAAOV a€ eTTIXEipnON eTTeCEpyaaiag
QATTOPPIUHATWY.

Evnuepwbeite atrod TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) aTTO
€IDIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avaKUKAWGONG Kal GUAAOYRAG ATTOPPIMPATWY.

ApIBUGG OTPOPWV XWPIG YopTio
= Tuvexég pelpa

c € EupwTrdiké ofua moTéTnTag

ﬁ Bpetavikd ofpa moTtétnTag

OuKkpaviké CAPA TOTOTNTAG

m Eupaoiatiké ofjpa moTtétnTag
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU MATKAP VIDASI

Uretim NUMAIAS! ..........ccooveeeeeeeceeeeeeeeee e o

Delme capi gelikte ....
Delme capi tahta ...
Delme capi tugla ve kiregli kum tasi
Agac vidalan (kilavuz deliksiz) .
Bostaki devir sayisi 1. viteste
Bostaki devir sayisi 2. vites ...
Maksimum darbe sayisi 1. vite
Maksimum darbe sayisi 2. vites
Tork *1 (1,5 Ah /2,0 Ah).........
Tork *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Kartus aki gerilimi....
Mandren Kapasitesi ...........ccccoveivieeieeiieciieiieeeen
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (1,5 Ah /
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (3,0 Ah /
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ......
Tavsiye edilen aku tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri
Giirilti/Vibrasyon bilgileri

Olgim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli glrtltu seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (l¢ yonln vektor toplami) EN 62841’e

gobre belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri an
Darbeli beton delme anp.....
Tolerans K=............
Metal delme anp..
Tolerans K=.........
Vida ile tutturma ans
Tolerans K=

*1 Milwaukee Standard N 877

UYARI

€ gore olgulmustur.

M12 FDD M12 FPD
................... 4696 69 03...................4696 73 03...
...000001-999999 ...000001-999999
.13 mm L .. 13mm
35mm

..... 8 mm
.0-450 min"!
0-1700 min!
....... 0-6750 min™!

74,8dB (A)
85.8dB (A)

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltd dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydontemine gére 6lgiilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriltl emisyonu farkhlik gosterebilir. Bu, toplam
calisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli dlgtide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de gz 6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurlltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve calisma bicimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikkiimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A MATKAP MAKINELERI ICIN GUVENLIK
ACIKLAMALARI

Tiim islemler icin giivenlik talimatlan

Bir igslem gerceklestirirken kesme aksesuari veya
sabitleyiciler gizli kablolar ile temas edebileceginden
elektrikli aleti yalitilmig kavrama yiizeylerinden tutun.
"Elektrik gecen" bir kabloya temas eden kesme aksesuari
veya sabitleyiciler elektrikli aletin metal parcalarinin
"elektrikle yiklenmesine" ve kullaniciyi elektrik carpmasina
sebep olabilir.

Tepmeli matkap olarak isitme i¢in koruma cihazi
tasiyiniz. Girilta etkisi isitme kaybini etkiler.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin
kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.
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Uzun matkap uclarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik
bilgileri

Asla matkap ucu igin belirtilen maksimum devirden
daha yiiksek devirler kullanmayiniz. Daha yliksek
devirlerde matkap ucu, is parcasina temas etmeden
dénduginde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.

Matkap ucu is pargasina temas ettiginde daima diisiik
bir devirle baslayiniz. Daha yilksek devirlerde matkap ucu,
is parcasina temas etmeden dondugiinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun ydniine dogru
basing uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap
uclari blkulebilir ve kirilabilir veya cihazin kontroliniin
kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da yaralanmalara
sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada caligirken devaml
surette koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye
edilir.

Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde IGtfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu glivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takiima

* Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete agir yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet ¢alisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen pargayi bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyl
cikarin.

Kullaniimig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akuleri sadece M12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Makine calistiginda ve salter digmesikilitli oldugunda ug¢
takmayin, ¢unki ug dénmeye devam edere ve kullaniciyi
yaralayabilir.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Bu akilu elektronik darbeli matkap sebeke akimindan
bagimsiz olarak delme, darbeli delme ve vidalama islerinde
cok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" boéliimiinde tarif edilen
Urliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayil
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitin
onemli hukimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Kfug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini
disurdr. Akundn giines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUnin dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akunin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Aklyu takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akuyl ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tliketimi yapiimak suretiyle aklye fazla
yuklenildiginde, 6rnegin asiri devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2
saniye garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest
birakin ve bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme
durumunda ise aki pek fazla i1sinir. Bu durumda aki
kendiliginden durur.

AkuyU tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile
sarja baglayin.
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SEMBOLLER

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegcerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
gormuis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butiin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini sagdlayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler i¢in nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gu¢ levhasi izerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

. DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
| 4 Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
%‘ kartus akuyu cikarin.
Lutfen aleti galistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel

ﬁ atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktiriimeli

ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri

icin bir atik degerlendirme tesisine

goturtlmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim

tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini

danisiniz.

Bostaki devir sayisi

| n, |
Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

ch
HL
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TECHNICKA DATA  AKU PRIKLEPOVE VRTACKY/SROUBOVAKY

VYIODNT GISI0......eiiiieiciiiii e s

Vrtaci @ v oceli...
Vrtaci g v dfevé .
Vrtani @ v cihle a vapenopiskové cihle ..
Vruty do dfeva (bez predvrtani)
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.st.rychlosti
Pocet uderl pfi zatizeni na 1.st.rychlosti........
Pocet uderl pfi zatizeni na 2.st.rychlosti..
Kroutici moment *1 (1,5 Ah /2,0 Ah).....
Kroutici moment *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah).
Napéti vyménného akumulatoru.....
Rozsah upnuti skli¢idla
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (1,5Ah /2, 0 Ah)
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah)..
Doporucéena okolni teplota pfi préci..........

Doporucené typy akumulatord..
Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich

Nameéfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé

ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraénich emisi an
Vrtani betonu s pfiklepem anpo........
Kolisavost K=
Vrtani kovl an,
Kol|savost K-..

o

VAROVAN

M12 FDD M12 FPD

................... 469669 03...................4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?

L A5mist 1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvys$it uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mUze vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPEGNOSTNi POKYNY PRO PRACI S VRTACKOU

Bezpecénostni pokyny pro vSechny operace

Drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy
pfi provadéni operace, kde se fezné prislusenstvi nebo
upevitova¢e mohou dostat do kontaktu se skrytym
vedenim. Rezné prisluSenstvi nebo upeviiovace, které se
dotykaji ,Zzivého" vedeni, mohou vystavené kovové ¢asti
elektrického naradi udélat ,Zivymi“ a mohou zplsobit Uraz
elektrickym proudem pracovnikovi obsluhy.

P¥i vrtani s pfiklepem pouzivejte prostredky k ochrané
sluchu. Nadmérny hluk mize vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pristrojem.
Nedostateénym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro pouziti dlouhych vyménnych
nastavcu na vrtani

Nikdy nepracujte pri vyssich otackach, nez jsou
maximalni jmenovité otacky vrtaku. Pfi vysSich
rychlostech mlize dojit k ohnuti vrtaku, kdyz by se vrtak
volné tocil a nebyl v kontaktu s obrobkem, coz mize vést k
poranéni.

Vzdy zacnéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v
kontaktu s obrobkem. P¥i vy$$ich rychlostech se muze
vrtak prohybat, kdyz se to¢i a neni v kontaktu s obrobkem,
coz mlze vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte
priliSny tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by
mohlo dojit ke ztraté kontroly a k naslednému poranéni.
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DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. P¥i praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz
pouziti sou€asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf¥. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecénostnich pokyna.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

* prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

* pfi odkladani pristroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou
systému M12. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi &i vysoké teploté mGze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Kdyz stroj bézi nebo je tlacitko spinace zablokované,
nenasazujte zadny vrtak, protoze vrtak se bude otacet dal a
mUiZe tak poranit uzivatele.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zptsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zzadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy pYiklepovy vrtaci aroubovak je univerzaln
pou~itelny pro vrtani, pYiklepové vrtani a aroubovani
nezavisle na elektrické siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich“ shoduje se v§emi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
[ /j\, C €

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢&i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych to€ivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne
vrtaka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlaitko a poté jej opét
zapnéte.

PFi extrémnim zatiZeni se akumulator mdze silné zahfat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozte opét do
nabijecky.
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PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

* Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problém prepravovat
po komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
pfepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.”Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V ptipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro
zéakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem Stitku.

| 4 Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
%‘ Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se
nesmi likvidovat spole¢né s odpadem z
domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

B Voinobezns otacky
= Stejnosmérny proud

c E Znacka shody v Evropé
% Znagka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

m Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE

VYrobNeé CiSlO........c.couiiiiiiiiiei e

Priemer vrtu do ocele
Priemer vrtu do dreva..
Priemer vrtu do tehly a vapencoveho pieskovca
Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) .............
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupn
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni...
Pocet uderov v 1. prevodovom stupni...
Pocet uderov v 2. prevodovom stupni
Toc¢ivy moment *1 (1,5 Ah /2,0 Ah) ....
Tocivy moment *1 (3,0 Ah /4,0 Ah) .
Napatie vymenného akumulatora.
Upinaci rozsah sklu¢ovadla .
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (1,5Ah /2 OAh) .
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah /4,0 Ah) ..
Odporucana okolita teplota pri praci
Odporucané typy akupaku.....
Odporucané nabijacky
Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii an
Vitanie betdnu s prlklepom an,p
Kolisavost K=
Vftanie kovov anp
Kolisavost K=.....
Skrutkovanie ans.
Kolisavost K=
*1 Merané podla Milwaukee normy N 87

POZOR

AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA VRTACKA AUTAHOVACKA

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a mbze sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. M6zZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked' je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto¢nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
mbze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S
VRTACKOU

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Drzte elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy pri vykonavani operacie, kde sa rezné
prislusenstvo alebo upeviiovac¢e mézu dostat’ do
kontaktu so skrytym vedenim. Rezné prislusenstvo alebo
upevriovace, ktoré sa dotykaju ,zivého" vedenia, mézu
vystavené kovové Casti elektrického naradia urobit ,Zivymi*
a mozu spodsobit’ Uraz elektrickym priadom pracovnikovi
obsluhy.

Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane
sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.
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Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s
pristrojom. Strata kontroly nad strojom moéze viest k
zraneniu.

Bezpecnostné pokyny na pouzitie dlhych vymennych
nadstavcov na vitanie

Nikdy nepouzivajte vyssie otacky ako maximalne
otacky, ktoré s uvedené pre vrtak. Pri vy$sich otackach
sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu,
¢o mobze viest k zraneniam.

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas
toho, ako sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri
vys$Sich otackach sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k
obrobku bez kontaktu, ¢o méze viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku

a pristroj nepritlacajte prili§ pevne. Vrtaky sa mozu ohnut

a zlomit' alebo mézu viest k strate kontroly nad pristrojom,
¢im modze znova ddjst’ k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protiprasna maska, ochranné rukavice, pevna
a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri¢inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarnte so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

* sprieCenie v opracovavanom obrobku

* prelomenie opracovavaného materialu

* pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po€as pouzivania méze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

* pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Ked stroj bezi alebo je tlacidlo spinac¢a zablokované,
nenasadzujte Ziadny vrtak, pretoze vrtak sa bude otacat
dalej a mbze tym poranit pouzivatela.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

AKU-elektronicky priklepovy vitaci skrutkovac je univerzalne
pouzitelny na vitanie, priklepové vitanie a skrutkovanie
nezavisle od sietovej pripojky.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch* sa zhoduje so
vsetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normat|vnym| dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
‘[A C €

Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy upIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu,
napriklad pri extrémne vysokych to¢ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zacne
vitaka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom
ho opat zapnite.

Pri extrémnom zatazZeni sa akumulator méze silne zahriat.
Ak k tomu déjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat’
do nabijacky.
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PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

* Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat' nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Fvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

irmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislu$enstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre
zéakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvekdenl' typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.
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SYMBOLY

. POZOR! NEBEZPECENSTVO!
| 4 Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny
%‘ akumulator vytiahnut.
Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
ﬁ nesmu likvidovat spolu s odpadom z
domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklacnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

ch
HL

M12 FDD M12 FPD

DANE TECHNICZNE AKUMULATOROWA WIERTARKA/WKRETARKA UDAROWA

NUmer ProdukCyjNY.......c.coirieiiiieieii e e

Zdolno$¢ wiercenia w stali
Zdolno$¢ wiercenia w drewnie..
Zdolno$¢ wiercenia w cegta i ptytki ceramiczne
Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego)..
Predkos$¢ bez obcigzenia na pierwszym biegu..
Predkos$¢ bez obcigzenia na drugi bieg....
Czestotliwo$¢ udaru na pierwszym biegu.
Czestotliwo$¢ udaru na drugi bieg.........
Moment obrotowy *1 (1,5 Ah / 2,0 Ah)
Moment obrotowy *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Napiecie baterii akumulatorowe........
Zakres otwarcia uchwytu wiertarskiego..........
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (1,5 Ah / 2,0 Ah).
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah).
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy.....
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane tadowarki............ccccccovneene

Informacja dotyczaca szuméw / wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Typowy poziom cisnienia akustycznego mierzony wg krzywej A:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Warto$¢ emisji drgan an
Wiercenie udarowe w betonie anp......
Niepewnosé K=...................
Wiercenie w metalu. anp.
Niepewnos¢ K=..
Przykrecanie ans
Niepewno$¢ K=..

*1 Zmierzone zgodnie z normg

OSTRZEZENIE

................ 469669 03...................4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?

L A5mist 1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841
i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtdéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réowniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytagczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazoéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac¢
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie uchwytu,
poniewaz narzedzia tnace lub elementy mocujace moga
wejs¢ w kontakt z ukrytymi kablami. Wejscie narzedzi
tnacych lub elementéw mocujgcych w kontakt z przewodem
bedacym pod napieciem moze spowodowac, ze zewngtrzne
metalowe czesci elektronarzedzia znajdg sie pod
napigciem, stanowigc dla operatora ryzyko porazenia
pradem.

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki
stuchu. Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowacé obrazenia.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace stosowania
diugich wiertet

Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnej liczby
obrotéw podanej dla danego wiertta. W przypadku
wysokich obrotéw moze dojs¢ do wygiecia wiertta w
momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze
doprowadzi¢ do obrazen.

Nalezy zawsze zaczynac¢ od niskich obrotéw i pracowaé
na nich w momencie kontaktu wiertta z obrabianym
elementem. W przypadku wysokich obrotéw moze dojs¢ do
wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym
elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac¢ tylko w bezposrednim kierunku
na wiertto i nie uzywa¢ przy tym nadmiernej sity. Moze
dojs¢ do wygigcia i ztamania wiertta lub do utraty kontroli
nad narzedziem, co moze natomiast doprowadzi¢ do
obrazen.
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DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére mogg by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczaé urzadzenia tak diugo, jak dtugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstaé

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy

wykry¢ i usung¢ przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajac wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego mogg byc:

» Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac si¢
gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa
trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy scianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomoca urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce moga spowodowac cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu M12. Nie fadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemoéw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdécié sie natychmiast
o pomoc medyczna.

Nie wktada¢ bitu do narzedzia, gdy narzedzie jest
uruchomione, a przetacznik jest zablokowany, bit bedzie
dziatat i moze zrani¢ uzytkownika.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzace
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ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna akumulatorowa wiertarka udarowa/wkretarka
przeznaczona jest do wiercenia, wiercenia udarowego, a
takze wkrecania przy pracy z dala od zrédta zasilania
sieciowego.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Os$wiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjgc¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

w przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania sig
lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolnié, a nastepne
ponownie wigczyc przycisk wytgcznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze doj$¢ do silnego
nagrzania si¢ akumulatora. W takim wypadku akumulator
wylgcza sie.

Woéwczas nalezy wetkngé akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac¢
nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sig¢ przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac¢ si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SSYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapozna¢ sig uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Proszeg zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia
Napiecie
= Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS UTVEFURO/CSAVAROZOGEP M12 FDD M12 FPD
GYArtASi SZAM.......c.oiiiiiiiiii e e 469669 03................... 4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999
Furat-g acélba..... L 13mm
Furat-g faba........
Furat-g téglaba és mészkébe
Facsavar (el6faras nélkil)
Uresjarati fordulatszam 1. sebessegben
Uresjarati fordulatszam 2. fokozatban
Utésszam 1. SEDESSEGDEN ...........cceciiiiiiiiiii e e
Utésszam 2. fokozatban........
Forgatonyomaték *1 (1,5 Al
Forgatényomaték *1 (3,0 A
Akkumulator fesziiltseg .........
Befogasi tartoman
Suly a 01/2014 EPTA- eljaras ‘szerint (1,5Ah /2,0 Ah).
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (3,0 Ah / 4,0 Ah).
Ajanlott kérnyezeti hdmerséklet munkavegzesnel
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott tolt6kesziilékek
Zaj-/Vibracié-informacié
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésl hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)
az EN 62841-nek megfelel6en meghatarozva.
anrezegésemisszio érték
Utveflras betonban anip
K bizonytalansag =
Furés femben anp
K bizonytalansag
Csavarozas ans ..
K bizonytalansag

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes
értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kllonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valojaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védije a kezellt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott
kézifoganytukat. A készllék folotti ellendrzés elvesztése
sériiléseket okozhat.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kbvetkezékben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK FUROGEPEKHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamtivelethez

Biztonsagi utmutatasok hosszu furészarak
hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a farészarhoz megadott
maximalisnal magasabb fordulatszamot. Magasabb
fordulatszamnal a furészar elgdrbiilhet, ha ugy forog, hogy
kézben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sériilesekhez
vezethet.

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és ugy, hogy

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI

UTASITASOK

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemdiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerlljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a készlléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas térténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkaland6é munkadarabban
+ a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

* a készllék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

Falban, fodémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
Ggyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a készuilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Révidzarlat veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Ne helyezzen be bitet, ha a gép jar és a nyomokapcsold
reteszelve van, mivel a bit tovabbforog és ezzel sérilést
okozhat a hasznalénak.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a "Miiszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Kfug
Managing Director

Miszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

A hosszabb ideig Gzemen kivil [évé akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb idejl tarolast.

A t6ltd és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltdttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatényomatekok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépé tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmikédden lekapcsol.
Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsolobillenty(t, majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékd terhelés esetén az akku erésen
felforrésodhat. Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkut a toltékészilékbe.

Olyan munkamiivelet végzése soran a gépi szerszamot
a szigetelt megfogo feliiletnél fogja meg, ahol a
vagoszerszam vagy a rogzitéelemek rejtett vezetékkel
érintkezhetnek. Az aram alatt levd vezetékkel érintkezé
vagoszerszam vagy rogzitéelemek miatt a gépi szerszam
latszo6 fém alkatrészei szintén aram ala kerulhetnek, igy a
kezelét villamos aramdités érheti.

Utvefaraskor viseljen hallasvédét. A zaj hatasa
hallasvesztést okozhat.
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a farészar kézben hozzaérjen a munkadarabhoz.
Magasabb fordulatszamnal a furészar elgérbilhet, ha tugy
forog, hogy kézben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami
sérllésekhez vezethet.

Mindig a furészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon

nyomast és ne nyomja tal erésen a késziiléket. A
furészarak elgorbulhetnek és eltdrhetnek, vagy a készilék

kontrollalhatatlanna valhat, ami szintén sériléseket okozhat.

bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros, elektronikus Utvefuré-csavarozé
halézattol fliggetlendl altalanosan hasznalhato furashoz,
Utvefurashoz és csavarozashoz.

A készlléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznaini.
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LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitadsara vonatkozd
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.
Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és

nemzetkdzi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

» Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

 Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizardlag megfelelé
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garanma/UgyfeIszoIgaIat cimei kiadvanyt).

lgény esetén a készulékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

. FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
| 4 Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
%‘ akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.
Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
ﬁ nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozaédjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

Feszliltség

Egyenaram

Eurépai megfelelségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés

K
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TEHNICNI PODATKI  BATERIJSKI UDARNI VRTALNIKI/VIJACNIKI

Proizvodna $tevilka
Vrtalni g v jeklu ..
Vrtalni g v lesu...
Vrtalni @ v opeki in apnenem pescéencu
lesni vijaki (brez predhodnega vrtanja).....
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi
Stevilo udarcev v 1. prestavi..
Stevilo udarcev v 2. prestaui.....
Vrtilni moment *1 (1,5 Ah /2,0 Ah) .
Vrtilni moment *1 (3,0 Ah /4.0 Ah).
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Napenjalno podrocje vpenjalne glave....
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5Ah / 2
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah / 4
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.......
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporoc€eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipicno

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

doloc¢ena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij an
Udarno vrtanje v beton an,p
Nevarnost K=................
Vrtanje v kovine anp..
Nevarnost K=..
Vijagenje ans
Nevarnost K=..

*1 Izmerjeno po Milwaukee normi N8

OPOZORILO

M12 FDD M12 FPD

469669 03................... 4696 73 03...
...000001-999999 ...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?

L A5mist 1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VANOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNI STROJ

Varnostna navodila za vse uporabe

Drzite elektricno orodje za izolirane povrsine za drzanje,
Ce zelite izvesti postopek, pri katerem se lahko rezilni
pribor ali pritrdilna sredstva dotaknejo skritih vodov.
Rezilni pribor ali pritrdilni elementi, ki so v stiku s kablom
pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na izpostavljene
kovinske dele elektricnega orodja in povzrocijo elektricni
udar.

Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z
napravo. lzguba kontrole lahko povzroci poskodbe.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte visjo hitrostjo od najvecje hitrosti,
ki je dolo¢ena za sveder. Pri vedjih hitrostih se lahko
sveder upogne, ko se vrti brez stika z obdelovancem, kar
lahko povzro¢i poskodbe.

Vedno zaénite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je
sveder v stiku z obdelovancem. Pri vedjih hitrostih se
lahko sveder upogne, ko se vrti brez stika z obdelovancem,
kar lahko povzroci posSkodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne
pritiskajte premoc¢no. Svedri se lahko upognejo, kar
povzroéi zlom ali izgubo nadzora ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zasc€itna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za zas¢€ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.
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Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

* pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
oc¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Ne vstavljajte bitov, ko stroj deluje in je sprozilec stikala
zaklenjen, saj se bit $e nadalje vrti, kar lahko po$koduje
uporabnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebuijejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski elektronski vrtalnik — izvija¢ je univerzalno
uporaben za vrtanje, udarno vrtanje in vijacenje neodvisno
od omreznega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.
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CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehniéni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjsSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladiSciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtiinih momentov,
zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektriéno orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

 Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
za$citeni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluibi)(upoétevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

.2 POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

| 4 Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
%‘ akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

m Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

= Enosmerni tok

c E Evropska oznaka za zdruzljivost

% Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

m Evrazijska oznaka za zdruZzljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA UDARNA BUSILICA M12 FDD M12 FPD
Broj Proizvodnje........c.oeiiiiiiieie et s 4696 69 03................... 4696 73 03...

BusSenje-g u Celik...
BuSenje-g udrvo..................
BusSenje-g u opeku i silikatnu opeku
Vijci za drvo (bez predbusenja) ..........
Broj okretaja praznog hoda u 1. brzini
Broj okretaja praznog hoda u 2. brzini
Broj udaraca u 1. brzini..........
Broj udaraca u 2. brzini..........

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehni¢ki podaci”, sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze doci do
povratnog udara sa visokim reakcusklm momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se

Okretni moment *1 (1,5 Ah /2,0 Ah)
Okretni moment *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Napon baterije za zamjenu....................
Podrugje stezne glave za stezanje svrdla ....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah / 2
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah / 4,
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada...........
Preporuceni tipovi akumulatora....
Preporucéeni punjadi
Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije an
Udarno bu$enje u betonu anp
Nesigurnost K=
BusSenje metala anp
Ne5|gurnost K=...
Vij¢anje ans.

74,8dB (A)
85.8dB (A)

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati
razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je
ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemojte nikada upotrijebiti veci broj okretaja nego sto
je maksimalni broj okretaja koji je naveden za umetak
busenja. Kod vecih brojeva okretaja se umetak za busenje
moze presaviti ako se vrti bez kontakta s izratkom, $to moze
dovesti do povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se
umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih
brojeva okretaja umetak busenja se moze presaviti ako se
vrti bez konatka s izratkom, $to mozZe dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog
usmjeravanja prema umetku busenja i nemojte pritiskati
prejako. Umetci buSenja se mogu presaviti i slomiti ili
dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet moze
doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeéa, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha.
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E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri¢ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi reza¢ ili element za
pricvr$civanje mogao dotaknuti uredaj drzite za
izolirane povrsine za hvatanje. Pri kontaktu rezaca ili
elemenata za pri¢vrs¢ivanje sa Zicama pod naponom,
izlozeni metalni dijelovi uredaja mogu takoder do¢i pod
napon, a operator bi mogao doZivjeti strujni udar.

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa
aparatom. Gubitak kontrole moze prouzrogiti povrede.

upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Mogudi uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje
* Probijanje materijala koji se obraduje
 Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

 kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrociti teSke povrede i
ostecéenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroS§ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Nemojte umetati nikakav Bit kada stroj radi i ako je okidacka
sklopka blokirana, jer se Bit i dalje vrti i moze ozljediti
korisnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijska elektronska udarna busilica-zavrta€ su upotrebljivi
univerzalno za buSenje, udarno busenje i zavrtanje,
neovisno o nekom prikljuéku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

Winnenden, 2020-10-29
-2 |3

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potro$nju
struje, npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje
svrdla, naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2
sekunde dugo i iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuéiti.

Pod ekstremnim optere¢enjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu€aju se akumulator iskljucuje.
Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.
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SIMBOLI

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori§éavanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA SITAMAIS URBIS

1ZI2IdES NUMUIS ..ottt e

UrbSanas diametrs térauda ..
UrbSanas diametrs koka........
UrbSanas diametrs kiegelos un ka!ksmllsakmen
Koka skrives (bez iepriek3&jas urbsanas).....
Apgriezieni tukSgaita 1. atruma ...
Apgriezieni tuk$gaita 2. atruma
Sitienu biezums 1. atruma.....
Sitienu bieZums 2. atruma
Griezes moments *1 (1,5Ah /2,0 Ah)
Griezes moments *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)
Akumulatora spriegums
Urbja stiprindjuma amplitada...
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (1,5Ah /2,0 Ah).
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah).
Leteicama vides temperatira darba laika.......
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ..
Trok$nu un vibraciju informécija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena limenis parasti sastada
Troksna spiediena lTmenis (NedroStba K=3dB(A))
Trok$na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an
Betona elektriskais urbis anp..........
Nedrosiba K=
Metala urbis anp.
Nedrosiba K=..
Skrivésana ans .
Nedrosiba K=
*1 Mérits saskana ar firm

UZMANIBU

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...
...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?
...1,5m/s?
.1,92 m/s?
...1,5m/s?
.0,86 m/s?

L A5mist 1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotneja| izvértésanai.

Noréaditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes ITmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok8na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT URBJMASINAS

Darba drosibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas,
jo grieznis vai stiprinajumi var saskarties ar
neredzamiem elektriskajiem vadiem. Ja grieznis vai
stiprindjumi saskaras ar vadu, pa kuru plast elektriska
strava, tad zem sprieguma var bat arT instrumenta kailas
metala dalas un instrumenta lietotajs var sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. Troksna
iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudgéjot kontroli, var gat ievainojumus.

Drosibas norades garu urbja uzgalu izmantos$anai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par
maksimalo, kas noradits konkrétajam urbim. Ja
apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas
bez sakeres ar sagatavi, ké rezultata var rasties
savainojumi.

Urbsanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu
un vienmer tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar
sagatavi. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja griezas bez sakeres ar sagataw ka rezultata
var rasties savainojumi.

Izdariet spiedienu tikai tieSa linija ar urbi un nespiediet
parak stipri. Urbis var saliekties un salzt vai radit
kontroles zudumu par ierici, ka rezultata pastav
savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgeérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, Kiveri un ausu aizsargus.
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Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslegt ierici! Neiesledziet ierici, kamér |zmant01ama|s darba
riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaldro;let un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.
lespéjamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

* veicot darba rika nomainu
* noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un udens
vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iespéjams Tsslegums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperataram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar deni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Neievietojiet uzgali instrumenta, kad tas tiek darbinats un
slédzis nav noblokeéts. Instruments darbinas uzgali, kas var
savainot lietotaju.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdeéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|Gtu Skidrums. Koroziju izraisoS$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Elektroniska triecienurbjmasina ar akumulatoriem ir
universali izmantojama urbsanai, urb$anai ar perforaciju un
skravésanai neatkarigi no tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietosanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilnba atbilst prastbam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
[ /j\, C €

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijam batu optimals mizs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesSus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja |ekersanas peksna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes rdc, un
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet iesleg$anas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var
spécigi sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.
Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.
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LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

* Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairttos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviSki un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai savaksanas
punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

ﬁ Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

m Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI 75




TECHNINIAI DUOMENYS SMUGINIS ATSUKTUVAS | GRAZTAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto NUMETIS .......coouiiiiiiiiiiiee e o

Grezimo @ pliene
GreZzimo ¢ medienoje
Grezimo @ galvuté degtose ir silikatinése plytose
MedvarZ¢iai (be iSankstinio grezimo)
Sukiy skaicius laisva eiga 1. pavara
Sukiy skaicius laisva eiga 2. pavara
Smigiy skaicius 1. pavara
Smgiy skaicius 2. pavara
Sukimo momentas *1 (1,5 Ah /2,0 Ah)
Sukimo momentas *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Keitiamo akumuliatoriaus jtampa

Grazto patrono verzimo diapazonas

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (1,5 Ah /2,0 Ah).
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (3,0 Ah / 4,0 Ah). .

Leteicama vides temperatira darba laika..
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ..

Informacija apie triuk§malvibracijq
Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reik8mé (trijy krypéiy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSme an
Betono perforavimas ano....
Paklaida K=...............
Metalo grezimas anp..
Paklaida K= ...............
Prisukimas varztais ans.
Paklaida K=

*1 Matuojant pagal ,Milwaukee“ normg N

DEMESIO

M12 FDD M12 FPD

................... 469669 03...................4696 73 03...

...000001-999999 ...000001-999999

.13 mm

.0- 450 m|n1
0-1700 min™*

74,8dB (A)
85.8dB (A)

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas blty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukS§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A GRAZTAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar
jungiamosios detalés gali prisiliesti prie laidy, elektrinj
jrankj laikykite uz izoliuoty suémimo pavirsiy. Pjovimo
priedui ar jungiamosioms detaléms prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srove, neizoliuotos metalinés elektrinio
irankio dalys gali nutrenkti operatoriy.

Dirbdami su smiiginiu graztu, visuomet naudokite
apsaugines ausy priemones. Dél didelio triukSmo poveikio
gali bati pazeidziama klausa.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias
papildomas rankenas. Nesuvaldzius prietaiso galima
susizeisti.
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Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekada nenustatykite didesnio nei didziausio galimo
siikiy skaiciaus, kuris yra nurodytas ant jstatomojo
grazto. Didesniu stkiy skai¢iumi veikiantis jstatomasis
grgztas gali sulinkti, kai sukdamasis nelieCia ruosinio, todél
kyla pavojus susizaloti.

Nedidelj stkiy skaiciy nustatykite pradzioje ir tuomet,
kai jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu
sukiy skai¢iumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti,
kai sukdamasis neliecia ruosinio, todél kyla pavojus
susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto
kryptimi ir niekada nespauskite per stipriai. |statomieji
graztai gali sulinkti ir nuldzti arba galite nesuvaldyti prietaiso
ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uZsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
déveti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.
Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

* Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati paZzeidimy priezastimi.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M12“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyije i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. 1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Nekiskite antgalio j jranki, kai jrankis veikia, o jungiklis
nustatytas j uzrakinimo padétj, antgalis gali imti veikti ir
suzeisti naudotoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidas
skys¢iai, pvz., sGrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj smaginj suktuva-greztuva galima universaliai
naudoti greZimui, smaginiam grezimui ir sukimui
nepriklausomai nuo elektros tinklo.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
-2 |3

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2
sekundes ir iSsijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar
kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai
jkaisti. Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.
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SIMBOLIAI

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

. DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
| 4 Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
%‘ iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
ﬁ kartu su buitinémis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei,
kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu.
Vietos valdzios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose pasidomékite
apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimuy, sitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir Sesiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

Sikiy skaicius laisva eiga

[tampa

Nuolatiné srove

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

es
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA LOOKPUUR M12 FDD M12 FPD
TOOTMISNUMDET ...t ateeeiee et e 4696 69 03........ccoeeeee. 4696 73 03...

Puurimislabimdot terases ..
Puuri g puidus ...................
Puuri ¢ tellistes ja silikaatkivides .
Puidukruvid (eelpuurimiseta).......
Po6rlemiskiirus tiihijooksul 1. kaigul..
Po6rlemiskiirus tiihijooksul 2. kaigul..
Loéokide arv 1. kaigul..........
Lookide arv 2. kaigul..........
P&6rdemoment *1 (1,5 Ah /2,0 Ah)
Péordemoment *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)
Vahetatava aku pinge..................
Puuripadruni pingutusvahemik
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (1,5 Ah / 2,0 Ah)
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah)
Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise aJaI
Soovituslikud akutitbid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

M@éédtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tlupiliselt
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an

Betooni |66kpuurimine ano ...

...000001-999999

...000001-999999

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?

Mé&aramatus K=........... ...1,5m/s?
Metalli puurimine anp .1,92 m/s?
Mé&aaramatus K= ...1,5m/s?
Kruvimine ans . . .0,86 m/s?
Maaramatus K=. ...1,5m/s? 1,5 m/s?

*1 Méddetud vastavalt Milwaukee normile N 877318

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tédriista pohikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui téoriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tdoriista ja
tarvikuid, hoidke kaed soojas, vaadake Ule tookorraldus.

Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arge kunagi kasutage suuremat poordekiirust, kui puuri
otsale maksimaalselt on ette ndhtud. Lubatust suuremal
kiirusel pooreldes voib puuri ots painduda, kui see pdorleb
toorikuga kokku puutumata, mis omakorda vdib p&hjustada
vigastusi.

Alustage alati madalamal poordekiirusel ja nii, et puuri
ots puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel
pooreldes voib puuri ots painduda, kui see pdorleb toorikuga
kokku puutumata, mis omakorda vdib pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge
liiga tugevasti. Puuri otsad véivad painduda ja murduda voi
kaob kontroll seadme (ile, mis omakorda vdib pdhjustada
vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.
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m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kaigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A PUURMASINATE OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised koigile to6dele

T66 kaigus, mille puhul 16iketarvik voi kinnitused
voivad puudutada varjatud juhtmeid, hoidke
elektritooriista isoleeritud hoidmispindadest. Tarviku voi
kinnituste kokkupuude pingestatud juhtmega pingestab ka
elektritdoriista metallosad ja voib anda kasutajale
elektrilodgi.

Kandke 166kpuurimisel kuulmekaitset. Mira toime véib
pohjustada kuulmiskadu.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid.
Kontrolli kaotamine vdib p&hjustada vigastusi.




To6delda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lilitage seade rakendustédriista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lulitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustddriist on blokeeritud; seejuures voib kérge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage
rakendusttoriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:
« viltu asetumine téddeldavas toorikus

* toddeldava materjali Iabimurdumine

* elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.

Rakendust6driist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

* tO0riista vahetamisel

» seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige susteemi M12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi &armuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p6é6rduge viivitamatult arsti poole.

Arge sisestage l6iketera tooriistale, kui tooriist té6tab ning
1Uliti on lukustatud olekus, I6iketera hakkab tddle ja voib
kasutajaid vigastada.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegltusalneld sisaldavad tooted, voivad
pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Elektroonilist akuloktrell-kruvikeerajat saab séltumata
vorguiihendusest universaalselt rakendada puurimiseks,
166kpuurimiseks ja kruvide keeramiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus
"Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kaigile
olulisele tdhtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
[ /j\, C €

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kutteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, &kilisel seiskumisel véi liihise tekkimisel,
vibreerib elektritdoriist 2 sekundit ning seejarel ltlitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lUlitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lilitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.
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LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

» Tehke kindlaks, et kontaktid on Iihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vai vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&orduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SUMBOLID

.2 ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vtke vahetatav
aku vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel toéétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimiilija kaest.

B Posriemiskirus tinijooksul
= Alalisvool

C € Euroopa vastavusmark
% Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

m Euraasia vastavusmark
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[Mpon3BOANTENBHOCTL CBEPNEHUS B CTANN .. . . .
Mpon3BoanTeNbHOCTL CBEPSIEHNS B AepeBe
Mpon3BoAMTENBHOCTL CBEPAIEHUS B Kupnny 1 kadens...... .
LLypynbl anst fepesa (6e3 NpeaBapuTeNbLHOro 3acBepvBaHms) . .
Yncno obopoToB 6e3 Harpysku (06/MuH) 1-as nepegava.. .
Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3ku (06/MWUH) 2-9 CKOPOCTb.... .
KonunyecTtBo yoapoB B MUHYTY 1-ast nepegava..
KonnyecTtBo yaapoB B MUHYTY 2-5 CKOPOCTb
MomeHT 3atsxkmn *1 (1,5 Ah / 2,0 Ah)..
MomeHT 3atsxkmn *1 (3,0 Ah / 4,0 Ah)..
Bonbtax akkymynstopa
Jlnana3oH packpbiTvMa NaTpoHa...
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (1,5 Ah / 2,0 Ah).... .
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah).... .
PekomeHa0BaHHas TemnepaTtypa okpyxaioLuei cpeasl BO BPEMS pabdoT .
PekoMeHA0BaHHbIe TUMbl aKKyMYISTOPHbIX 610K0B
PexomeH0BaHHbIE 3apsfHble YCTPOCTBa

WUHdopmauus no wymam/Brubpauum

3HaveHns 3aMepsannchb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841,

O6bl4HOE HU3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AaB/eHu1e, NPoM3B0ANMOE MHCTPYMEHTOM, COCTaBNAET

YpoBeHb 3BykoBOro Aaenenusi (HeGesonacHocts K=3dB(A)) ..................... 74,8dB (A) cooviieiieene 89dB (A)
YpoBeHb 3ByKkoBOM MowHocTH (HeGesonacHocTe K=3dB(A)). ...................... 85,8dB (A) ceoveieiiens 100dB (A)
Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNEHUAMMU ANS 3aLUTbI Cayxa.

O6wye 3Ha4YeHns BUOpaLum (BEKTOpHasi CyMma Tpex
HanpasneHuit) onpefeneHsl B cooTBeTcTBuM ¢ EN 62841.
3HaveHve BUOPaLMOHHOWM 3MUCCUM an
YnapHoe cBeprieHue B 6eToHe anio
HebesonacHocTb K=
CBeprieHvie B MeTanmne anp.

HebesonacHocTb K=. ...1,5m/s?
3aBMHYMBaHNE ans .0,86 m/s?
He6e3onacHocTb K=. ...1,5m/s?

*1 NamepeHusa cornacHo Hopmatueam Milwaukee Ne 877318

BHUMAHUE

3asBneHHble 3HavYeHns BUBpaLym 1 LLYMOBOIO U3NyYeHUs:, yKadaHHble B HACTOSILLEM MHAOPMAaLMOHHOM fucTe, Bbinu
N3MepeHbl COrMacHo CTaHAapTU3NPOBAHHOMY MeToay McnbiTaHus cornacHo EN 62841 n moryT ucnonb3osarbes Ans
CpaBHEHWSI OAHOMO UHCTPYMEHTA € ApYrMM. OHM MOTYT NPUMEHSTLCA AN NPeABapuUTENbHON OLIeHKV BO3AEUCTBUS Ha
opraHv3M YeroBeka.

YkasaHHble 3Ha4eHWst BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MyYeHUst AENCTBUTENbHBI 4115 OCHOBHbIX 06racTel npuMeHeHns
MHCTpyMeHTa. OfHAKO ECIN MHCTPYMEHT UCMOMNb3YETCS B APYr1X 06nacTsix NPUMEHEHWst MU C APYTUMU NPUHAANEXHOCTSMU
nmMbo NpoXoAnT HeHaAnexallee obcnykmBaHue, 3Ha4eHUs BUGPaLMK 1 LLYMOBOTO U3MyYeHUst MOTYT OTNnYaTbCst. ATO MOXET
CYLLECTBEHHO YBENWYNTL YPOBEHb BO3AEICTBUSI HA OPraHn3M Ha NpoTshkeHWn obLuero nepuoga paboThbl.

[Mpu oueHke ypoBHSA BO3aeNCTBMS BUOPaLMM 1 LLYMOBOTO U3NyYeHUsi Ha opraHuaM Takke HeobXxoanMo yunTbIBaTb Nepuoabl,
Korga MHCTPYMEHT BbIKIKOYeH, Unu Korga oH paboraer, Ho bakTU4yeckn He NCnosnb3yeTca AnA BbINONMHEHUA paboTtbl. 310
MOXET CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEVCTBUS HA OPraHnU3M Ha NPOTSHKEHUN obuero nepuoga paﬁon:l.

OnpegenuTte AOMNOMHUTENbHBIE MEPBI A1 3aLLWTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPaLMU U/Mnu LWyma, Takue Kak
o6CnyXvBaH/e MHCTPYMEHTA W Er0 NMPUHAATIEXHOCTEN, COXPaHEHWE PYK B TENMe, opraHn3aums rpacukos paboTsl.

E BHUMAHME! O3HakoMuTbCA CO BCeMM
npeaynpeXaeHUsIMM OTHOCUTENBLHO Ge30NacHoro
MCMONbL30BaHNs, UHCTPYKLMSMM, MNTIOCTPATUBHLIM
MaTepuanom u TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMu,
MOCTaBNSIEMbIMMU C 3TUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM. [P yAAPHOM CBEPREHMM HAACBANTE JALUUTHBIE
HecobrtofeHne Bcex HIKeCTIeAYIoWX MHCTPYKUMA MOXeT HaywWHMKK. Bo3aeicTBe LiyMa MOXET NPUBECTM K NoTepe
NPUBECTU K NOPaXEHMIO AMEKTPUYECKM TOKOM, Noxapy u/ cnyxa.

VNN TSHKeNbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3TW MHCTPYKLMM U yKa3aHua Ana 6yayuiero
MCMONL30BaHMA.

NEe3BuWsi NN KPenmneHns UHCTPYMEHTA C MPOBOAOM,
HaxoAsLLMMCS NOA HanpshkeHeM, Nonb3oBaTeslb MOXeT
nony4nTb yaap SNeKTPUYECKUM TOKOM OT HeU3O0SIMPOBaHHbIX
MeTanM4Yecknx YacTen UHCTPYMeHTa.

Mcnonb3yiiTe BcnoMoraTtenbHbIe PYKOSTKA,
nocTtaBnsieMbie BMecTe C UHCTPyMeHToM. [oTepsi
KOHTPONS MOXET CTaTb MPUYNHON TPaBMb.

TEXHUKE BE3O

A YKA3AHK
OPENEW

HOCTU AN
YKasaHus no TexHuke 6e3onacHoOCTM npun

ncnonb3oBaHUU OANMUHHBLIX ﬁypOB

Hukoraa He ucnonb3yiTte 6onee BbICOKYH CKOPOCTb,
YeM MaKcMMarnbHas CKOPOCTb, yKa3aHHas Ans ceepna.
Ha 6onee BbICOKMNX CKOPOCTAX CBEPIIO MOXET U30THYThCS,
ecnu Byaet Bpawatbes 6e3 koHTakTa ¢ obpabaTbiBaemMbIM
n3genviem, 4To MOXET NMPUBECTU K TpaBMe.

Bceraa HauMHaTe paboTy Ha HU3KOM CKOPOCTU U Koraa
CBepIo KOHTaKTUPYeT ¢ obpabaTbiBaeMbIM U3aenuem.

WHCTpyKumMs no GesonacHom aKcnnyaTaumMm Ans Bcex
BUAOB onepauuin

Ecnu Bkl BbinonHsAeTe paboTbl, NPy KOTOPbIX PEXYLINA
MHCTPYMEHT €ro KpemnsieHUs MOXeT 3aLenuTb CKPbITYHo
3MEeKTPONpPOBOAKY Kabernb, UHCTPYMEHT criedyeT
AepxaTh 3a cneuvanbHO NpeAHa3HaYeHHbIe ANs 3Toro
M30NMpOBaHHbIE NOBEPXHOCTU. BereacTere koHTakTa
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Ha Gonee BbICOKMX CKOPOCTSIX CBEPIIO MOXKET U30THYThCS,
ecnu bygeT Bpawatbecs 6e3 koHTakTa ¢ obpabaTtbiBaeMbIM
N3OEenVeMm, YTo MOXET NPUBECTU K TpaBMe.

Bcerpa oka3biBaiTe AaBneHWe UCKNOYUTENbLHO BAOMNb
OCU cBepna 1 He AaBuUTe CIIULLKOM CUNBbHO. CBepna
MoryT n3rmbaTtbecsa 1 nomatbcs Unu npuBOOUTL K NOoTEpe
KOHTpONA Hafg yCTpOIZCTBOM, YTO B CBOK o4epenb Takke
MOXET NPpUBECTU K TpaBMe.

O BE3OINACHO

OONOJIHUTENbHbIE YKA3AHU
N PABOTE

Monb3oBaTtbecsa cpeacTBamm 3awmTbl. Pabotatb ¢
MHCTPYMEHTOM BCeraa B 3alUMTHbIX 04kax. PekomeHayeTcs
crneuoaexaa: nbinesawyTHas Macka, 3aluTHbIe nepyaTku,
npoyYHas n Heckonb3sLwas obyBb, Kacka v HayLLIHWKN.

Mbinb, Bo3HMKatoLas npu pabote AaHHLIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTV Bpef 340poBblo. He cnegyet gonyckatb eé
nonagaHusi B opraHnam. Hagesante npoTMBONbLINEBOM
pecnuparop.

3anpeLlyaerca obpabaTbiBaTb MaTepumarnbl, KOTOpble MOTYT
HaHeCcTu Bpep 300pOBbio (Hamnp., acbecT).

Mpwy 6GroKMpPOBaHMK UCMOSb3YEMOTO MHCTPYMEHTa
HeMeaneHHo BbIkNioYMTb Npubop! He Bkntovarite npubop
[0 Tex rnop, Noka Mcrnonb3yeMbln UHCTPYMEHT
3a6noknpoBaH, B NPOTVBHOM Cry4ae MOXET BO3HUKHYTb
oTava C BbICOKUM peakTUBHbIM MOMeHTOM. OnpeaenuTe n
yCTpaHWTe NPUYKNHY GNOKMPOBAHNUS UCMOMNb3YEMOro
MHCTPYMEHTA C YY4ETOM yKa3aHWi no 6e3onacHocTy.

BO3MOXHBIMU MPUYUHAMM MOTYT BbITh:

* MepeKoc 3aroToBKU, Noanexallein obpaboTke

* paspyLueHue matepuana, noanexaiiero o6paborke
* neperpysaka a/IeKTPOUHCTPYMeEHTa

He npukacatbes k paboTatoLemy cTaHky.

Mcnonb3yemblii UHCTPYMEHT MOXeT HarpeBaTbCsl BO BpeMsi
NpUMEeHeHMs.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHns oxora

* MPU CMeHe NHCTpyMeHTa

* Mpu yknagbiBaHun npubopa

He y6upaiite onunku n 06rnomku npu BKMNOYEHHOM
MHCTPYMEHTE.

I'IpM pa60Te B CTeHax, NOTOoNKax unu nony cneaute 3a 1em,
4YTOObI HE noBpegnTb anekTpnyeckne kabenu unu
BOLOMPOBOAHbIE pr6b|.

3ad)VIKCVIpyl7ITe BaLlly 3arotoBKY C MOMOLLbH 32XXNMHOIo
npucnocobnexns. HesadukcrpoBaHHble 3aroToBKu MoryT
NpMBECTU K TSXKenNbIM TpaBMam U NOBPeXaeHUsAM.

BbIHBTE akKyMynsiTop U3 MalUWHbI Nepes NpoBeaeHNeEM ¢
Hel Kakux-nmbo MaHunynsuui.

He BbIGpackiBanTe UCNONb30BaHHbIE akkyMyNnsaTOpbl BMECTE
C JOMALLHMM MYCOPOM U He CxXuraiTe nx. Quctpubuiotopsbl
koMnaHun Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBIIEHME CTapbIX
aKKyMynsaTopoB, 4TOObI 3aLMUTUTL OKPYXXaIoLLYIO cpeay.

He XpaHUTe akKyMynaTopbl BMeCTe C MeTannn4yeckumm
npegmetramu Bo nsbexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHUS.

[insa 3apsgku akkymynstopos mogenv M12 ncnonbayiite
TONbKO 3apsiAHbIM ycTponcTeom M12. He 3apsxarite
aKKyMynaTopbl ApYrnX CUCTEM.

Hvikoraa He BCKpbIBaiiTe akKyMynsiTOpbl UK 3apsiaHbIe
YCTPOWCTBA W XPaHUTE UX TONbKO B CYXWX MOMELLEHUSX.
Cnegute, 4ToObl OHM BCeraa Gbln CyxuMu.

AkkamynsTopHasi batapest MOXeT ObiTb NoBpexaeHa n AaTb
TeYb MoA BO3AENCTBMEM Ype3MEpHbIX TemnepaTyp unm
NOBbILLEHHOI Harpysku. B crnyyae koHTakTa C
aKKyMYIIATOPHO KUCIOTON HeMeANeHHO NPoOMOoTe MecTo
KOHTaKTa MblflomM 1 Bofoi. B cnyyae nonagaHus Kucnotbl B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B TedyeHun 10 MUHYT 1
HemeAneHHo obpaTnTech 3a MeANLIMHCKOWM MOMOLLbIO.

Henb3sa BcTaBnsTh CBEepno B UHCTPYMEHT, KOoraa UHCTPYMEHT
pa60TaeT W BbIKN4YaTenb HaxoauTca B 3aGJ'IOKVIpOBaHHOM

NOJNTOXKEeHUU, NMOCKOIbKY CBEPIIO MOXET TpaBMMPOBaTh
nonb3oBaTens.

MNpeaynpexaeHue! [Ins npeaoTepalLeHns onacHoCTh
noxapa B pesyrnrate KOPOTKOro 3aMblKaHus, TPaBm 1
NOBPEXAEHNS N3OeNusi He OnyckanTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbIN aKKyMynaTop Unv 3apsgHoe YCTPOWCTBO B
JKMIOKOCTM M HE JoNycKalTe nonagaHus XKMaKoCcTen BHYTPb
YCTPOWCTB UMK akKyMynaTopoB. KOppo3noHHble v
NpoBOAsLLME XWUAKOCTH, TaKue Kak ConeHbli pacTBop,
onpenerneHHble XMMYKaTbl, oTbenvBatowme cpeacTsa unm
cofepxaliue nx NPoAyKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMIO.

NCNOJIb3OBAHUE

OnekTpoHHasa yaapHas apenb/wypynosept Milwaukee
CKOHCTPYMpOBaHa Af1s NPOCTOro CBEPIEHNS, yaAapHOro
CBEpIEHNs, 3aKpy4BaHNs LLYpPynoB B MeCTax,
HeobecneyYeHHbIX 3NEKTPONUTAHNEM.

He nonb3yiTecb AaHHBIM NHCTPYMEHTOM CMOCO60M,
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOro A1 HOPManbHOro
NPUMeHeHNs.

HOEKITAPALIUA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mel 3asiBisiem nop CoO6CTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
n3aenuve, onnucaHHoe B pasaene "TexHudeckne
XapaKTepuCTUKN®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanucanusam Aupektuebl 2011/65/EU (OnpekTmBa 06
OrpaHUYeH NPUMEHEHUs ONacHbIX BELLECTB B
BNEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npvBegeHHbIM fanee rapMOHU3MPOBaHHbIM
HOPMaTUBHBLIM [OKYMEHTaM:
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YNONHOMOYEH Ha COCTaBneHne TEXHUYECKON
[OKYMeHTauum.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMVJIuTOP

Mepen vcnonb3oBaHWEM akKyMynsiTopa, KOTOpbIM He
nornb30Bancb HEKOTOPOE BPEMSI, ETO HEOBXOAUMO
3apaauTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboToCNoCOOHOCTb
aKKyMynaTopoB. N3beraite npoOomknTensHOro Harpeea
WM NMPSIMOro COJIHEYHOIrO CBETA (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOr0 YCTPOMCTBA U akKKyMyNSTOPOB
[OJIXHBI COepXaTbCsl B YNCTOTE.

YT06bI CHOBA 3apsiANTb U aKTUBMPOBATb akKyMymnsiTop,
NOAKIoYMTE €ro K 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY.

[nsi obecneyeHns onTMManbHOro cpoka cryxobl
aKKyMynaTopbl HEOOXOAMMO MOMHOCTbLIO 3apshkaTb nocne
MCNOSb30BaHUS.

[Ana [OCTWKEeHUSt MaKCMMarnbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cry>K0bl
aKKyMynsaTopbl nocne 3apsakv criedyert BblHUMaTh U3
3apsgHOro yCTponcTaa.

Mpwn xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

XpaHute akkymynatop npu 27°C B cyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsatop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxagble 6 MecsLieB akkyMynaTop crieayet 3apsxaTtb.
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SALLUNTA AKKYMYJIATOPA OT NEPEIrPY3KN

Mpu neperpyske akkymynsTopa n3-3a 04eHb BbICOKOTO
pacxopa aneKkTpoaHeprm, Hanp., NPeaensHO BbICOKUX
KPYTALLMX MOMEHTOB, 3aKNUHWBaHUSA CBEpa, BHe3anHom
OCTaHOBKM WM KOPOTKOTO 3aMblKaHWs!, 3NIEKTPOUHCTPYMEHT
ryouT 2 cekyHAbl 1 aBTOMATUYECKW OTKIoYaeTCs.

[lns NOBTOPHOTO BKIOYEHUSI OTMYCTUTb KHOTMKY
BbIKMOYaTENsA 1 3aTeM CHOBA BKIOUNTb.

Mpu NpefenbHO BbICOKUX Harpy3skax akkyMymnsTop MOXeT
CUNMbHO HarpeTbecs. B aTom criyyae akkymynstop
OTKIOYMTCS.

TPAHCMOPTUPOBKA JIMTUN-UOHHbIX
AKKYMYJIATOPOB

JIUTWIA-NOHHBIE aKKyMynSITOpPbl B COOTBETCTBUN C
npeanucaHysiMy 3akoHa TPaHCMOPTUPYIOTCA Kak onacHble
rpys3bi.

TpaHcnopTUpoBKa TUX aKKyMYSISITOPOB AOSHKHA
OCYLLECTBIATLCA C COBIIOAEHNEM MECTHbIX, HALMOHASbHbIX
1 MeXAyHapOoAHbIX NPEANUCaHWIA 1 MOSNOXKEHWA.

* OTU akKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3UTHLCS MO ynuLe
notpebutenem 6e3 fganbHenwmnx 06s3aTensbCTB.

Mpn kKOMMepYeckol TPaHCNOPTUPOBKE NMUTUN-UOHHBIX
aKKyMynsTOPOB 9KCMEAUTOPCKUMU KOMMNaHWUSIMU
[eNCTBYIOT NOMOXEHUS], KacaroLmecs TPaHCIopTUPOBKY
onacHbIX rpy3oB. [oAroToBKa K oTrpaBke v
TPaHCMOPTMPOBKA AOSHKHBI MPOU3BOAUTLCS
UCKIMIOYUTENBHO crieumnasibHo 06ydeHHbIMM nuamu. Becb
NpoLecc JOMKEeH HaX0AMTbCS Nog KOHTponem
cneyuanucra.

Mpwu TpaHCNOpPTUPOBKE akKyMYNSITOPOB HEOBGXOAUMO
cobnogath creaytoLye nyHKTbI:

 Y6eanTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI Y M30MMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHuS.

+ CnepgwuTe 3a TeM, 4TODObl akKyMynsiTOPHbI B6rok He
COCKOMb3HYI BHYTPY YNakoBKK.

» TpaHcnopT1poBKa NOBPEXAEHHbLIX UM NPOTEKAIOLLMX
aKKyMynaTOpOB 3anpeLleHa.

3a gononHuTenbHbIMU yKasaHuamun 06paTI/ITer K cBOEMY
aKcnegnTopy.

OBCJ1Y)KMBAHUE

Monb3ynTecb akceccyapamm v 3anacHbIMU YacTAMU
Milwaukee. B cnyyae Bo3HMKHOBeHUSt HeobxoaMMOCTH B
3ameHe, koTopasi He Bbina onvcaHa, obpallaiitech B OOUH
13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB Mo 06CcnyXMBaHUio
anekTpouHcTpyMeHToB Milwaukee (CM. CMMCOK CEPBUCHBIX
opraHusauun).

Mpu HeoBxoaAMMOCTH, Y CEPBUCHON CyXObl Unn
HenocpeacTBeHHO Y hupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral3e 10, 71364, BuHHeHaeH, FfepMaHusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIV HYepTex YCTPOMCTBa, COOBLUMB ero
TUM U LLECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbIN Ha PUPMeHHON
Tabnuyke.

CUMBOIJbI

BHUMAHUE! MPEOYMPEXOEHUE!
OMNMACHOCTb!

| 4 BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MalUvHbl nepes
‘ NpoBEeAeHNEM C Hel Kaknx-nnbo
MaHUNYMALNIA.

I'Io>Kar|y|7|CTa, BHUMATENbHO NMPo4TUTE
WHCTPYKLMIO NO UCMONb30BaHUIO nepen
Havanom nobbix onepauun ¢ UHCTPYMEHTOM.
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OnekTponpubopsl, 6aTapen/akkymynaTopbl
3anpeLLeHo yTUnM3MpoBaTb BMeCTe C
6bITOBBIM MYCOPOM.

OnekTpuyeckune Npubopbl 1 akkyMynsTopsbl
cneayet cobupaTtb OTAenbHO U caaBaTb

B CreLmanmanpoBaHHyo KOMMNaHuo Ans
yTUNM3aLmMm B COOTBETCTBUM C HOPMaMU
OXpaHbl OKpYXatoLLen cpefbl.

MonyunTte B MECTHbIX OpraHax BnacTu unm
y BaLlero cneLman1ManpoBaHHOro aunepa
CBEAeHUs O LIeHTpax BTOPUYHO nepepaboTku
1 nyHkTax cbopa.

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku

HanpsixeHve

[MOCTOSIHHBIN TOK

EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckuin 3Hak cCooTBETCTBUS

praVIHCKVI 1 3HaK COOTBETCTBUSI

EBpoasnarckuii 3Hak cooTBETCTBUS

TEXHWYECKN JAHHWAKKYMYNATOPEH YOAPEH FAUKOBEPT

rlpOI/I3BO,D,CTBeH HOMED ... e

[nameTbp Ha CBPeAnoTo 3a CToMaHa
[nameTbp Ha CBPEAnoTo 3a AbpBO
[nameTbp Ha CBPEAOTO 32 OBUKHOBEHM W CUMUKATHU TYXIN.
BuHTOBE 32 AbPBO (6€3 NpeaBapuTENHO pasnpobueaHe)
O6opoTyn Ha NpaseH xof Ha 1. ckopocT
0O60poTH Ha NpaseH Xof Ha 2. CKOpOCT.
Bpoit Ha yaapuTe Ha 1. ckopocT
Bpoli Ha yaapuTe Ha 2. ckopocT
Bbpraw, momeHT *1 (1,5 Ah /2,0 Ah
Bbpraw momeHT *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)..
HanpexeHue Ha akymynatopa
BarerareneH y4acTbk Ha naTpoHHWKa
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (1,5 Ah / 2,0 Ah
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (3,0 Ah / 4,0 Ah
[MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npu pabora
MpenopbYnTENHU BUOOBE aKyMynaTopHu 6atepum
MpenopbunTenHu 3apsigHK yCTpoicTBa

WUHdopmauus 3a wyma/Bubpauunte

V3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841.
HuBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypeaa B db (A) 06UKHOBEHO CbCTaBnsiBa
PaBHuLLe Ha 3ByKkOBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLe Ha MowHocTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))
[la ce Hocu NpeAnasHo cpeAcTBo 3a cnyxa!

O6LmMTe CTOMHOCTU Ha BUGpaummnTe (BEKTOpHa Cyma Ha Tpu
nocoku) ca onpefenexun B cbotBeTcTBre ¢ EN 62841.
CTONHOCT Ha eMUcUK Ha BUOpauumTe an
YaapHo npobueaHe B 6€TOH anip
HecurypHoct K=
Mpo6uBaHe Ha MeTan anp
HecwurypHoct K=
3aBMHTBaHE an;s
HecurypHocT K=
*1 NamepeHo no ctaHgapT N 877318 Ha Milwaukee

BHUMAHUE

M12 FDD M12 FPD
................. 4696 69 03...................4696 73 03...
...000001-999999 ...000001-999999
13mm . .13 mm

35mm.

gmm .
.0-450 min!
.0-1700 min-'

.0-25500 min”'
37N

.................... 74,8dB (A) .........c............89 dB (A)
.................... 85,8dB (A) .......c.n........ 100 dB (A)
15,73 m/s?

.1,5m/s?
1,92 m/s?
....1,5m/s?
..0,86 m/s?
....1,5m/s?

MocoyeHnTe B HACTOALLMSA MHGOPMALIMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLIYMOBU EMUCUN Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTM3npaHo nanuteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat Aa ce 13nonaear 3a CpaBHABaHE Ha eaVH MHCTPYMEHT C
apyr. Te MoXe CbLUO Taka [a ce U3non3Bar 1 3a NpegBapuTenHa oLeHka Ha u3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3AeNUCTBUS.

[lexnapupaHnuTe HMBa Ha BUGpaLWK 1 LLYMOBM EMUCUM CE OTHACAT 32 OCHOBHWUTE MPUMNOXEHUS HA MHCTPyMeHTa. Ako obave
MHCTPYMEHTBT Ce M3Momn3Ba 3a APy NMPUIOXKEHNs], C APYTv NPUCTOCOBIIEHMS UNK He Ce Noaabpxa fobpe, HBaTa Ha
BMGpaLMM U LLYMOBU EMWCHW MOraT [a ca pasnuyH/. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa NOBULLM HABOTO Ha U3naraHe Ha BPeaHu

Bb34EeNCTBUSA 3a obLaTa NpoabMKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpu oLieHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeCTBMETO Ha BUOpaLMy 1 LyM CneABa ChLUo Taka fja ce B3eme npeasus
BPEMETO, Mpe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIOYEH Wi Npe3 KOeTo € BKIIOYEeH, HO He ce M3nonasa. ToBa MoXe 3HaunTenHo Aa
MOHWKM HWBOTO Ha U3naraHe Ha BpeHU Bb3AencTBUsA 3a obLuara NpoabIMKMTENHOCT Ha paboTtara.

OnpegerneTe AOMbIHUTENHU MEPKM 3a 630NacHOCT 3a 3aluuTa Ha orepaTtopa OT Bb3[eiCTBUETO Ha BUGpaLmumTe n/unu lwyma,
KaTo HanpuMep nogapbXKKa Ha UHCTPYMEHTa U NpUCnocobneHnsaTa, NoAAbPXKaHETO Ha TOMMMHATA Ha PbLETE 1

opraHu3auusaTa Ha paborara.

BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHuA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UNIOCTPaLMK U
cneundUKaLmm 3a TO3N eNeKTPOUHCTPYMEHT.
Mponyck1Te npu cnas3saHe Ha NpuBeAeHUTE No-A0ny
yKasaHusi MoraT Ja Aosefat 4o TOKOB yaap, noxap w/vnu
TEXKN TpaBMu.

3anaseTe Te3un MHCTPYKLMK M yKa3aHUA 3a 6esonacHocT
3a 6baelm cnpaBKu.

A YKA3AHMSA 3A BE30MACHOCT 3A EOPMALLVHU

WUHCcTpyKuum 3a 6e30nacHOCT NpU BCUYKN AENHOCTN

[pbXKTe eneKTPMYECKUsi UHCTPYMEHT 3a U30NUpaHUTe
NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTo U3BbpLUBaTe
onepauusi, NPy KOSITO PEXeLLoTO OCTPUE UMK CTATUTE
Morar Aa Bns3ar B JOCEr CbC CKPUTU NpoBoAHULM. [pn
fiocer ¢ NPOBOAHMK MOA HaNpeXeHKe No pexeLLoTo ocTpue
WK MO CTATUTE MOXE [a NpoTeye TOK, KOMUTO Aa NMPUYMHU
enekTpUYECKM yaap Ha oneparopa.

HoceTe npegna3Hu Tanu 3a ywuuTte npy yaapHoTo
npobusaHe. LLymbT Moxe aa goBeae Ao 3aryba Ha cnyxa.

U3nonsBanTe gocTaBeHUTe C ypeaa AOMbIHUTENTHU
pbKoxBaTku. 3arybata Ha KOHTPON MOXe Aa Aoseae A0
HapaHsBaHus.

Yka3aHus 3a 6e30nNacHOCT NP U3NON3BaHETO Ha AL
cBpeana

Hukora He nsnonsBanTe NO-BUCOKM 0GOPOTH OT
MaKkcumanHutTe o6o0poTu, NnpeaBUAEHM 3a NpobuBawms
HaKpanHuK. MNpun no-BMcokn 060pPOTU HAKPANHUKLT MOXe
[a ce orbHe, KoraTo ce BbpTW 6e3 KOHTaKT C AeTaiina, KoeTo
MOXe [a AoBefe [0 HapaHsiBaHusl.

BuHaru ctapTupaitte c HUCku o6opoTu 1 paborete ¢
TaKMBa, KOrato Npo6MBalUUAT HAKPaWHUK ce HaMupa B
KOHTaKT ¢ aetamna. [pm no-Bncoku o60poTn HaKpanHUKLT
MOXe [ia Ce OrbHe, KoraTo ce BbpTh 6e3 KOHTaKT ¢ AeTanna,
KOEeTo MoXe [a AoBeae A0 HapaHsBaHuS.

BuHaru npunaraite HaTUCK caMoO B AMPEKTHa Nocoka
KbM NpoOMBalLMUA HaKpaWHUK U He HaTUCKanTe
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npekaneHo cunHo. MNpobuealimTte HakpaHULM MoraT Aa
ce orbHaT 1 fja ce CHYNAT, UK Aa NpUYMHAT 3aryba Ha
KOHTPON Haf ypeaa, nopaan KoeTo Aa ce CTUrHe [0
HapaHsIBaHusl.

NOMBIIHUTENHU YKASAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[a ce n3nonaeat npeanasHu cpeactsea. MNpu pabota c
MallMHaTa BUHarm Hocete npeanasHu ouuna. Mpenopbysart
ce 3alMTHO 0BMeKo 1 Npaxo3alyuTHa Macka, 3aLnTHA
pbKaBuULW, 34PaBM U HEXb3raLm ce 0byBKM, Kacka U1
npeanasHu cpeacTea 3a criyxa.

MpaxwbT, KoMTOo ce 0bpadyBa nNpu paboTa, YeCcTo € BpeaeH 3a
31gpaBeTo 1 He BuBa Aa nonaaa B Tanoto. [la ce Hocu
noaxoAsiLa npaxosalumMTHa Macka.

He e pa3pelueHa obpaboTkata Ha matepuanu, KoMTo
npeacTaBnsiBaT ONacHOCT 3a 3fpaBeTo (Hanp. a3becr).

AKO 13MON3BaHUAT UHCTPYMEHT Briokupa, usknioveTe
BefHara ypega! He BknouBaiTe ypena oTHOBO, AOKATO
M3MON3BaHUSAT MHCTPYMEHT e GrnokunpaH; Tosa 61 Morno aa
[oBefe [0 OTKaT € BUCOKa peakTuBHa cuna. OTkpuiTte un
OTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a brokupaHeTo Ha U3Mnon3BaHus
VMHCTPYMEHT MMaVikv B NPeABUA UHCTPYKLUMTE 3a
6e3onacHocT.

Bb3moxHuUTe NpuunHM 3a ToBa Morat Aa 6baar:

» 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yacTt

* MNpobueaHe Ha maTepuana

* MNpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkante B MalumHara, gokarto T8 paboTu.

M3non3BaHnsT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee Mo Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT usrapsiHus

* MPU CMsIHA Ha UHCTPYMeHTa

* Npw ocTaBsiHe Ha ypeda

Cpr)KKI/I nnun oT4yyneHn napyeTa Aa He ce OTCTpaHABaT,
AOKaTo MallnHa pa6OTM.

Mpwu paboTa B cTEHW, TaBaHU UK NOAOBE BHUMaBawTe 3a
kabenu, rasonpoBoau 1 BoAOMPOBOAN.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT C YCTPOMCTBO 3a
3axBallyaHe. HesakpeneHu yacTu 3a obpabotka morat fa
NPUYUHAT CEPUO3HN HapaHsBaHWs N MaTepuariim LeTy.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTu No malumHaTa
n3BageTe akymynaropa.

He n3xBbpnsinTe nsxabeHute akymynaTopy B OFbHs UNv B
npu 6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsi nonuTanTe Bawws cneunanmavpaH Tbproetl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHo C MeTanHu
npeameTy (onacHOCT OT KbCO CheAMHEHME).

Akymynatopu oT cuctemata M12 ga ce 3apexagar camo CbC
3apsagHu yeTpoictea oT cuctemarta M12 laden. a He ce
3apexaat akymyrnaTopy oT Apyrvt cuctTemu.

He oTBapsiiTe akymynatopw 1 3apsigHu yCTPOMCTBA U M
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLleHusi. Masete rm ot
Bnara.

Mpwn ekcTpeMHO HaToBapBaHe UMK ekCTpemMHa Temnepatypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa nateye batepunHa
TeyHocT. [Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BegHara nu3aMuiiTe ¢
BOAa U canyH. [pun KOHTaKT ¢ o4MTe BeAHara usnnakesante
cTaparenHo Han-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO noTbpceTe
nekap.

He nocrtaBsiite 6UT Ha MHCTPYMEHTa, AOKATO MHCTPYMEHTbT
paboTun 1 npeBknoYBaTENAT € BrokmpaH, Thii KaTo OUTHLT ce
BbPTU U MOXeE [a HapaHu notpebuTens.

Mpeaynpexaexune! 3a na nsberHete onacHoCTTa OT Noxap,
npeAn3BrKaHa oT KbCO CbEANHEHWE, KaKTO 1
HapaHsiBaHWsITa W NOBPEAMTE Ha NPoAyKTa, He noTansiite
MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6arepus unm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B
ypeouTe 1 akymynaTtopHute 6atepuu Aa He nonagat
Te4yHoCTU. Te4HOCTUTE, NPEeAN3BMKBALLIM KOPO3WS UNK

NPOBEXAaLUM eNeKTPUYEeCTBO, KaTo ConeHa Boaa,
onpegerneHn Xumukanu, nbensalm BeLecTsa unm
NpoAYKTW, CbAabpXalM n3bensalyy BellecTsa, Morart aa
NPeAn3BIUKaT KbCO CbeayHEHME.

M3MNON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

AKYMYNaTOpHUSIT yaapeH NpobrBeH BUHTOBEPT C
€MNeKTPOHHO YNpaBrieHne MOXe YHUBEpCarHo Aa ce
n3nonsea 3a npobusaHe, yaapHo npobuBaHe v 3aBUHTBaHE
Ha BUHTOBE, KaTo He 3aBUCU OT 3axpaHBaHe OT Mpexara.

Tosn ypen Moxe Aa ce M3nosnasa no npegHasHaveHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame nog cobcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCaHUAT B
"TexHWu4eckn JaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKMN
BakHW pasnopenbu Ha aupektnea 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EO, kaKTO 1 Ha BCUYKU CneaBaLim
HOpPMaTUBHU JOKYMEHTU BbB Ta3un Bpb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Alexander Krug
Managing Director

YnbMNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTaLumst

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Mon3BaHy No-4blro Bpeme,
npeau ynotpeba aa ce fo3apessT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce n3tsarea no-npogbrkUTeNnHo
HarpsiBaHe Ha CITbHLE W OT OTOMSEHNE.

MoaabpXKanTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynartopa.

C uen onTuManHa NPOABLIMKUTENHOCT Ha XUBOT creq,
ynoTtpeb6a 6atepunte Tpabea fa GbaaT 3apeneHn HanbIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbJira NPOAbIKATENHOCT Ha KMBOT
GatepunTe Tpsabea Aa ce u3BaxaaT oT ypeaa creq
3apexpaaHe.

Mpu cbxpaHeHve Ha GatepuunTe 3a noseve ot 30 AHW:
CcbxpaHsiBanTe b6atepusaTta npm npnbn. 27°C n Ha cyxo
mscTo. CbxpaHsasaiTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot
3apsina. 3apexpaante 6atepusita Ha Bceku 6 Meceua.

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akymynartopa nopagim MHOro BUCOKa
KOHCYMaLMs Ha TOK, Hamnp. MHOTO BUCOKW BbPTSLLW
MOMEHTM, 3aKNWHBaHe Ha CBPeAoTo, BHe3aneH cTon unu
KbCO CbeUHEHNE, ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT GpbMUm 2
CEKYHM 1 CAMOCTOSITENHO CE U3KIIOYBA.

3a HOBO BKMo4BaHe ocBoGogeTe ByToHa 3a BKIOYBAHE U
OTHOBO O BKITHOYETE.

lMpyv M3BBHPEAHW HaTOBapBaHWs akyMynaTopbT MOXe Aa ce
Harpee cunHo. B To3u criyyait akymynaTopbT U3KIoYBa.
ToraBa akymynaTopbT Aa Ce BKMO4YBU KbM 3apsAHOTO
YCTPOICTBO, 3a Aa Ce A03apeamn U akTuBMpa.
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MPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHWN BATEPUU

TnTneBo-noHHUTE BaTepun ca npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NpeBo3 Ha OnacHW ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepumn TpsibBa Aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAIHNUTE U1
MeXayHapoaHUTe pasnopeadu v pernameHTy.

MoTpebutenute Morat fa npeBo3saTt Te3n 6atepun no
NbTH 6€3 AOMBbIHUTENHU N3NCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHN BaTepPUN OT TPAHCTIOPTHM
KOMMaHWK e NPeAMET Ha 3aKOHOBUTe pasrnopeaduTe 3a
npeBO3 Ha onacHu ToBapu. [NoagrotoBkaTta Ha NpeBo3a u
camusiT NpeBo3 TpsibBa Ja ce M3BbPLUBAT Camo OT
0byyenn nuua. Lienuat npouec Tpsbea aa e nop,
npodecnoHaneH Haasop.

Cna3sBaliTe criefHvTe U3MUCKBaHWS Npu NpeBo3 Ha GaTepum:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUTEHN U U30MNMpaHH, 3a
[ia ce U3berHe KbCo CbeaNHEHME.

* YBeperte ce, Ye HsIMa ONacHOCT OT pasMecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoBkara.

» He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn G6atepum unu Takmea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce kKbM Baluata TpaHcnopTHa KomnaHus 3a
LOMBIHNUTENHU UHCTPYKLMN.

NOAAPHXKA

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pe3epBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, Ynsita nogmsiHa
He e onucaHa, Aa ce AaAaT 3a NoAMsiHa B CepBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypaTa “lapaHums u agpecu Ha
cepBusm).

Mpy HeobxoaMMOCT MOXeTe Aia nouckate cxema Ha
erneMeHTWTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0603HayYeHne Ha
MalumHaTa v WwectundpeHust Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHUYECKM JaHHM OT Bawimsi cepBr3 Unv OMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJTN

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCT

Mpepaw 3ano4saHe Ha kakBUTO € a e paboTu
Mo MaluvMHaTa U3BageTe akymynaropa.

I'Ipep,m nycKkaHe Ha ypena B nencTaue mons
npo4yeTeTe BHUMATENTHO UHCTPYKUUATA 3a
nanonssaHe.

Enektpuyeckute ypeawn, 6atepun/
aKkymynaTtopHu 6atepum He Tpsibea ga ce
N3XBBPNAT 3aeAHO ¢ BUTOBMTE OTNaAbLLM.
Enektpuyeckute ypeam n akymynaTopHu
6aTepun TpsibBa fa ce cbOupaT pasgernHo u aa
ce npefaeart Ha cnyxbute 3a peuuknupaHe Ha
oTnagbLuTe Criopef U3VcKBaHUsATa 3a
onasBaHe Ha okonHaTa cpeja.
VHdopmMupaiiTe ce Npu MecTHUTe crnyou nnu
npy MECTHWUTE cneLmanManpas TbprosLmn
OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe u LieHTpoBeTe
3a peuvKnMpaHe Ha oTnagbLu.

O6opoTK Ha Npa3eH Xof

Hanpexexune

[MocTosiHeH TOK

c € EBponeiickut 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EPI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aQI/IaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICEMASINA DE GAURIT/ INSURUBAT COMPACTA CU ACUMULATOR

NUMEr ProduCHie .........cooiiiiiie e e

Capacitate de gaurire in otel .
Capacitate de gaurire in lemn .....
Capacitate de perforare in caramida si tigla.
Suruburi pt. lemn (fara pregaurire)................
Viteza de mers in gol , prima treapta de putere .
Viteza de mers in gol, a 2-a treapta ...
Rata de impact, prima treapta de putel
Rata de impact, a 2-a treapta..
Cuplu *1 (1,5Ah /2,0 Ah)....
Cuplu *1 (3,0 Ah /4,0 Ah).
Tensiune acumulator ...........
Interval de deschidere burghiu ...
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (1,5Ah /2,0 Ah).
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (3,0 Ah /4,0 Ah)......
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor
Acumulatori recomandati
Incarcatoare recomandate

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji an
Gaurit cu percutie in beton anio
Nesiguranta K=
Gaurit in metal anp.
Nesiguranta K=...

AVERTISMENT

M12 FDD M12 FPD
................. 4696 69 03...................4696 73 03...
...000001-999999 ...000001-999999
.13 mm L .. 13mm
35mm

..... 8 mm
.0-450 min"!
0-1700 min!
....... 0-6750 min™!

74,8dB (A)
85.8dB (A)

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de f’apt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

EAVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE
DE GAURIT

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere
izolate in timp ce efectuati o operatie in timpul careia
accesoriul de taiere sau accesoriile de fixare ar putea
atinge cablajul ascuns. Accesoriul de taiere sau
accesoriile de fixare care intra in contact cu un conductor
sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse ale uneltei
electrice sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta
operatorul.
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La gaurirea cu percutie purtati echipament de protectie
pentru auz. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea
auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea
controlului poate provoca ranirea persoanelor.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor
lungi

Nu utilizati niciodata o turatie mai mare decat turatia
maxima indicata pentru burghiu. La turatii mai mari,
burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact cu
piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce
burghiul se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari,
burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact cu
piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu
si nu apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot
rupe sau pot conduce la pierderea controlului asupra
aparatului, ceea ce poate antrena accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $SI DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda
utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra
prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

» Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte n timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masginii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si fevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Indepartati acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

A nu se introduce scula pe unealtd aceasta este in functiune
si comutatorul este in pozitia pornit, scula va incepe sa se
miste si poate vatama utilizatorul.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rcitorul n lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina electronica de gaurit / de Tnsurubat, cu percutie cu
acumulator este destinata gauririi, percutante precum si
insurubarii, la utilizare independenta departe de surse de
alimentare.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

e, C€

Alexander Krug
Managing Director

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati Tnainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viatad cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum
foarte ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de
mari, infepenirea burghiului, intrerupere brusca sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un
zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate
fncalzi peste masura. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in
aparatul de incarcare.
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TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaboratj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se
colecteaza separat si se predau la un centru de
reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele
de reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Tensiune

= Curent continuu

Marca de conformitate europeana
% Marca de conformitate britanica
001

Marca de conformitate ucraineana
Marcéa de conformitate eurasiatica

M12 FDD M12 FPD

TEXHWUYKM MOOATOLIN YOAPHA OYNYANKA HA BATEPUKA

TTPOUBBOAEH BP0ttt ae e nne e %6090%8$ 839999 ........... 4696 73 03...

..000001-999999
KanauuteT Ha fiynyete BO Yenuk .
KanauuteT Ha fiynyetse BO ApBO.......
KanauuteT Ha fynyerse BO TYNW W NAOYKY...
LWpadosw Bo apBO (63 NpeaxoaHo aynyetbe)
BpauHa 6e3 onToBapyBatse, 18a 6p3unHa .....
BpanHa 6e3 onToBapyBatse, 2pa bpauHa .
lonemvHa Ha yaap, 18a 6p3uHa....
lonemuHa Ha yaap, 2pa 6pavHa.
Cnpera Topk *1 (1,5 Ah /2,0 Ah)
Cnpera Topk *1 (3,0 Ah /4,0 Ah)
BonTaxa Ha baTepujata ............
Oncer Ha oTBOpaH-e Ha ByLIOTHHA ...
TexwuHa cnopep EMTA-npouenypata 01/2014 (1,5 Ah /2,0 Ah
TexxwuHa cnopep EMTA-npouenypata 01/2014 (3,0 Ah /4,0 Ah
MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonvHaTta npu paboTa
MpenopayaHy TUNOBW Ha akymynaTopcku 6atepum.....
Mpenopayany nonHaun

WUHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpaumumute

13mepeHnTe BpeaHOCTH ce ofpeneHm cornacHo ctaHaapaot EN 62841,
TUNMYHO OYeKyBaHO HMBO Ha 3BY4YeH NPUTUCOK Ha anaTor e:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))....
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTUTHMK 3a ylun.

BkynHu Bubpaumckn BpegHoCTU (BEKTOPCKM 30Up Ha TpuTe

Hacoku) npecmeTaHu cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka eMucroHa BpeaHoCT an
Mepkycucko aynyere Bo GETOH an,p..

)

. M12B...
‘M12-18 C: M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4: C12 C

74,8dB (A)
85,8 dB (A)

89dB (A)
100 dB (A)

15,73 m/s?

HecurypHocTt K = ...1,5m/s?
[ynyetbe Bo meTan anp .. .1,92 m/s?
HecurypHocT K =....... ...1,5m/s?
BawpadyBame ans . .0,86 m/s?
HecurypHocT K = ..1,5m/s? 1,5 m/s?

*1 MepHu BO 3aBMCHOCT 04

NPEOYNPEOYBAHE

HuBoTo Ha BUBGpaumn n emmncuja Ha byyaBa fgageHn BO 0BOj MHCPOPMATUBEH NUCT Ce U3MEPEHMN BO COMMacHOCT CO
cTaHaapavsnpaH meToa Ha TecTupane aageH Bo EN 62841 n moxe aa ce KopucTaT 3a crnopefyBare Ha eleH eneKkTpuydeH
anart co gpyr. Tue UCTO Taka MoXe Aia ce KopuctaT Npu NpBUYHa NpoLieHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMGpaumun 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NpuMeHa Ha anarot. Cenak ako anarot ce
KOPWCTM 32 MOMHAKBW NPUMEHU, CO MOMHAKOB MPUGOP UK NMOLLO Ce OAPXKYBa, BUOpaumnTe 1 eMmncujaTa Ha ByyaBa Moxe aa
ce paanukyBaat. Toa MOXe 3HaYMTENHO [ia ro 3rofleMM HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Npeky Len1oT paboTeH nepuos.

MpoueHka Ha HUBOTO Ha M3MOXEHOCT Ha BUGpauum 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NPeaBuUa Kora e UCKIyYeH anartot
WIN KOra € BKITyYeH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HauMTenHo Aa ro Hamasnv HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NPekKy LienmoT
paboTeH nepvog,.

YTBpaAeTe AononHUTeNnHW 6e36eaHOCHN MepkU 3a fia ce 3alUTUTK OnepaTopoT of edekTTe Ha BUGpauunTe n/unu byyasara
Kako Ha Nnp.: OAPXKyBajTe ro anaToT 1 NpMBopOT, paueTe Heka By GuaaTt Tonnu, opraHu3auuja Ha paboTHUTe Lemu.

E NPEAYNPEAYBAHE! MpouuTtajte rn cute
6e30e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNycTpauum n
cneuncuKaumm 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HegocnegHo
noYyuTyBake Ha NoJoNy HaBedeHWUTe ynaTcTea Moxe Aa
npeausBrka enekTpuyeH yaap, noxap w/vnm cepuosHn
nospeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBaka v ynartcTsa 3a
ynotpeb6a.

A BE35EQHOCHU HAMOMEHM 3A NMEPKYCUOHM
BOPMALLWHU

Be36eqHOCHM ynaTcTBa 3a cuTe onepauum

EneKTpUYHMOT anat ApXKeTe ro 3a U3onmpaHuTe
MOBPLUMHM, KOTa BPLUUTE onepauuja kage WTo npuéopor
3a ceuyerbe UNu 3aTerHyBauuTe Moxe Aa Aojaar Bo
KOHTaKT CO CKPUEHM Xu1Lm. AKO NpUGOPOT 3a cevere unm
3aTerHysauuTe 40j4aT BO KOHTAKT CO ,KuLa Nog HanoH*
MOXe Aa v ,HanpasaT CpOBOANMBK" METAIHNUTE AEeNoBU
Ha enekTPUYHWOT anaT v Aa NpeausBukaaTt CTpyeH yaap Ha
ornepaTopoT.

MNpu paboTtaTa co nepkycuoHaTa 6opmalumHa HoceTe
3awTuTa 3a ywure. BnivjaHneto Ha Gyka Moxe Aa
npeamssuka rybere Ha CeTUNoTo 3a Cryx.

KopucTeTe NOMOLIHYM payku Kou goaraat 3aegHo co
anaror. ['y6eHeTo KOHTPONa Moxe Aa npeau3Buka
nospega.

Be36e4HOCHN MHCTPYKUMM NMPU KOPUCTEH:E Ha A0Nn
BeX6Ou 3a Oywere

Hukoraw He pakyBajTe co noronema 6p3uHa of
MaKcumarnHarta bp3uHa koja e oapeaeHa 3a Bex6arta 3a
6ywense. Npu noronema 6p3vHa, BexbaTa Moxe fAa ce
VCKPUBW Kora ce poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO napye,
LUITO MOXe [a pesynTupa co nuyHa nospeaa.

Cekoralu 3ano4yHyBajTe co mana 6p3vHa u gogeka
BexbaTa e BO KOHTaKT co pa6oTHoTo napue. Mpu
noronema 6p3unHa, BexxbaTta moxe Aa ce UCKPUBW Kora ce
poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO napue, LTO MoXe Aa
pesynTupa co nuyHa noepeaa.

Cekorall NpUMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA
Hacoka co Bexx6aTa 3a Gyliete 1 He NpUTUCKajTe
npemMHory HanopHo. Bex6GuTe 3a GyLuerwe moxart ga ce
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MCKPUBAT U a Ce CKpLuaT unv Aa pesyntupaar co rybewe
Ha KoHTponara Haj anaTkaTa, LTO MOXe Aa AoBeAe A0
NMYHa noBpeaa.

OCTAHATU BE3EEAHOCHMN U PABOTHU YNATCTBA

YnotpebyBajTe 3awTtutHa onpema. Mpu pabota co
MallumHaTa nocTojaHo HoceTe 3alTUTHK ounna. Ce
npenopadyyBa 3aliTUTHa obreka kako: Macka 3a 3aLiTuTa of
npatumHa, 3alTUTHY pakaBuLy, LBPCTW YEBMU LUTO He ce
fM3raar, Kauura v 3aluTuTa 3a yLu.

MplwwuHaTa Koja ce cosgasa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat
Moxe Aa buae wreTHa no 3gpasjeTo. He ja BauwyBajte.
HoceTte cooaseTHa 3alwITUTHa Macka.

He cmeat na 6upar o6paboTyBaHu Matepujany Kou LWTo
MOXaT [a ro 3arposat 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

[okonky ynotpebyBaHoTO opyaune ce bnokupa, monmme
BeAHaLl Aa ce uckny4u anapatot! He ro Bkny4yBajTe
anapaTtoT NoBTOPHO JoAeka ynoTpebyBaHOTO opyaue e
6rokupaHo; nputoa 61 Moxerno Aa Aojae Ao NoBpaTeH yaap
CO BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte n otcTpaHeTe ja
npvurHaTa 3a brokvpareTo Ha ynotpebeHoTo opyave
MMajkun rv BO NpeaBua HanomeHuTe 3a 6e3beaHoCT.

MoxHU npuynHK 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBaH€ BO napyeTto koe LWTo ce obpaborysa

*+ Kpliere nopaam npogmpare Ha matepujanoT Koj WTo ce
obpaboTyBa

+ MpeonToBapyBawe Ha ENEKTPUYHOTO opyane

He dhakajte Bo mawmHaTa kora paboTu.

Ynotpe6eHoTo opyave 3a Bpeme Ha npuMeHata Moxe Aa
CTaHe MHOTY XeLLKO.

MPEQYNPEQOYBAHE! OnacHocT o n3ropetuHm

* NPV MeHyBak-e Ha opyaAneTo

* Mpwu CTaBake Ha anapaToT Ha CTpaHa

MpalumHaTta v CTpyroTMHUTE He cmeart fa ce oAcTpaHyBaaT
nofeka e maluvHata pabotw.

Kora paboTtuTe Ha supgoBw, TaBaH Unu nog, BHUMaBajTe aa rv
n3berHete enekTpnuyHnTe, racHuTe 1 BOAOBOAHU
MHCTanauun.

O6e3benete ro NPeaMETOT KOj LUTO ro obpaboTysaTe co
HanpaBsa 3a HanoH. Heobe3beneHn napunka Kom WwTo ce
obpaboTyBaaT MoxaT Aa Npeav3BukaaT TELLKVU NOBPEAMN U
oLuTeTyBatsa.

W3BapeTte ro 6aTtepmckuoT cKon npeg oTnoYHyBake Ha
KakoB U Aa e 3adaT Bp3 MalumMHaTa.

He ru octaBajTe uckopucteHuTe 6atepum Bo JOMaLIHUOT
oTnag v He ropete ru. uctpudytepute Ha MUneoku
cobupaat cTapute 6atepuu, Co LITO ja WITUTAT HawaTa
OKONMUHa.

He v vyBajTe 6aTepumnte 3aegHO CO METaNHN NpeaMeT
(P13unK of KpaTokK Croj).

Kopuctete ucknyymBo Cuctem M12 3a nonHewe Ha
Gatepun o M12 cuctem. He kopuctete 6atepuu o apyr
cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo BatepunTe 1 NonHaunTe, N
4yBajTe r’m caMo Ha CyBO MeCTO. HyBajTe rm NocTojaHo cyBu.

KuncenuHata og owTeteHnTe 6aTepunTte MoXe Aa Ucteye
npy eKCTPEeMeH HanoH unu Temnepatypu. [lokonky aojaoete
BO KOHTAKT CO Mcararta, U3mujte ce BegHall Co canyH u
Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHeTe rm yb6aso
Hajmanky 10MUHYTV 1 3aJ0MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

He BmeTHyBajTe ro 6UTOT KOra paboTu anaTkara u kora
NPeKMHYBayoT € BKIyYeH, 3aToa LWTo BUToT ke paboTn Moxe
[a ro noBpeamn KOPUCHUKOT.

MpepynpeayBawe! 3a ga nsberHete onacHocTta of noxap,
0[] HapaHyBa-a UK Of OLLTETYyBaHe Ha NPOU3BOLOT,
KOMLLTO I co3daBa KpaTok Croj, He ja noTonyBsajTe BO
TEYHOCT anartkaTa, 3ameHnueata barepuja unv nNonHa4yoT 1
naseTe BO ypeauTe v Bo GaTepumute Aa He NPOHMKHyBaaT
Te4yHocTU. Kopo3nBHM M enekTpocnpoBOANNBY TEYHOCTH,
Kako corneHa Bofa, oApeaeHn xemukanum, nsbenysadku

npenapaTt U1 Npon3BoaNM KOU cogpXxat M368ﬂyBaHKI/I
CynctaHumu, MOXaT fa npeansBuKkaaT KpaTtok CI'IOj.

CMNEUN®UNLNPAHU YCITOBU HA YITOTPEBA

lMepkycuoHaTa aynyarnka/lwpadumrep co enekTpoHcKa
6aTepuja e AM3ajHUpaH 3a Ayn4yere, NepKyCMOoHO Aynyetse,
Kako 1 Lpaduurep npy HesasucHa yrnotpeba Aaneky of
rMaBHOTO HanojyBakbe.

He ro kopucTeTe 0BOj NPou3BOZ Ha BUMO KOj APYT HAYUH
OCBEH MPOMULLIAHOT 3a HopMarHa ynotpeba.

EY-OEKINAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTeBeHa 0AroBOPHOCT M3jaByBame fAeka nog
"TexHWU4KkM nogaToum" onuLLIaHMOT NPOU3BOZ € BO Ckiaj co
cuTe peneBaHTHM nponucy of perynatusarta 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnegHute
XapMOHU3MPaYKN HOPMATUBHU JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
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Alexander Krug
Managing Director

OnoOnMHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWYKaTa
[OKyMeHTauvja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUN

Moponr nepuoa HeynoTpeGyBaHM koMnneTn 6atepun aa ce
HanonHat npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GaTtepuute. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBarbe Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (pP13unK o nperpesatse).

Knemute Ha nonHayot n 6atepunte mopa Aa bugar 4mcTu.

3a onTumaneH paboTteH Bek, no ynotpeba 6atepunte mopa
na 6yaat LernocHo HamnomnHeTu.

3a MOXHO NOAOIT BEK Ha Tpaeke, anapatute nocne
HMBHOTO nosHere Tpeba Aa buaat n3sageHu og anapatot
3a norHerbe Ha batepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha 6aTtepujata nogonro og 30
AeHa: AKkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa of
npubnmxkHo 27°C 1 Ha CyBO MecTo.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npnénuxHo 30%-50% o
cocTojbaTa Ha HanosHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamnosHu Ha cekoun 6
meceLm.

SALUTUTA OO NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBake Ha 6aTepujata co MHOry BUCOKa
noTpoLLyBayka Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHN MOMEHTMW, 3arfnaByBatbe Ha Aynyankara,
HeHaJejHO 3anvipake Unu KpaTok Croj, enekTpo-ypeaoT
Oyun 2 cekyHam, a NoToa CaMOCTOjHO Ce racu.

3a NoBTOPHO BKINy4yBake 0CoboAeTe ro NPeKMHyBa4oT 1
BKIyYeTe NoBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBatba baTtepujata Moxe
[a 3arpee MHory. Bo TakoB cnyyaj 6aTtepwujata uckrydysa.
Toraw cTaBeTe ja 6aTepujaTta BO ypeaoT 3a NonHere 3a
NOBTOPHO Ja ja HanoHWTe 1 aKTBMpare.

@B <
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TPAHCIIOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BEATEPUM

JInTynm-joHcknMTe 6aTepun noanexar Ha 3aKOHCKUTe
ofpeadbu 3a TpaHCMopT Ha OnacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuy Mopa [ja ce BpLUM COrfacHo
nokanHuTe, HauMoHasnHUTe U MeryHapoaHWUTE NPOnuUcK n
oapenbu.

MoTpollyBaunTe Ha oBre GaTepun Moxe Aa Bpiat
HernpeyeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepum
o[ CTpaHa Ha LneauMTepcku npeTnpujatnja NnoanexHu Ha
oapenbuTte 3a TPAHCMOPT Ha ONAaCHN MaTepuni.
MoaroToBkuUTE 3a LWNeguumja U TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKNY4YMBO COOABETHO OBy4eHn nuua.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa buae cTpyyHo
HagrneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepumn Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CrefHoTo:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHN U
130MMpaHu, a ceTo Toa Co Lien Aa ce u3berHat kpaTku
Ccrnoesw.

» BHumaBajTe ga He gojae Ao n3MecTyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ BabpaHeT e TpaHCMOPT Ha OLLTETEHN UMW NPOTEYEHN
NUTUYM-jOHCKN BaTepun.

3a noHaTamoLLHW MHCTPYKUMKN obpaTeTe ce Ao Bawerto
LUNeAUTEPCKO npeTnpujatue.

OfIPXKYBAHE

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHu Aenosu.
[loKOMKy HeKou of KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce OnULLIaHU
Tpeba na 6upart 3ameHeTn, Be Monume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nvcrarta Ha agpech).

Mpwn notpeba moxe fa ce nobapa eKCrNo3vVoHEH LpTexX Ha
anapaTtoT Co HaBeJyBake Ha MaLUMHCKVOT TUM 1
LwecToumdpeHnoT bpoj Ha TabnuykaTta co YYMHOKOT Ui BO
Baluata kopucHuuka cnyx6a unu aupektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOJTN

BHVMAHME! MPEOYMPELYBAHE!
OMACHOCT!

WM3BageTte ro 6aTtepmuckuoT ckrnon npea
OTMOYHyBak-€ Ha KaKoB W Aa e 3adat Bp3
malumHara.

Be monume npef fa ja ctaptyBaTe MaluMHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTeaTa 3a
ynotpeba.

Ty
3

EnekTpuyHuTe anapatu u 6atepumte LUTO ce
nonHaTt He cMeart fa ce dpnar 3aefHo co
[OMaLLUHMOT oTnag.

EnekTpuynnTe anapatu n 6atepumnte Tpeba Aa
ce cobupaat oaferHo v Aa ce ogHecar BO
COOABETHMOT MOTOH 3apaaun HUBHO bpnare BO
cKInaj Co Hauyenara 3a 3allTuTa Ha OKonuHaTa.
MHdopmupajTe ce kaj BawmTte mectHu cnyx6u
WK Kaj cneumnjannsnpaHmoT TProBeKu
npeTcTaBHWK, Kafe MMa TakBW MOTrOHM 3a
peuyknaxa u CobUpHU CTaHnum.

Bp3uHa 6e3 ontoBapyBame

Bontu

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasuncka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM AKYMYNATOPHIV YAPHWIA [PUNb-TBUHTOKPYT

HOMED BUPOBY ...ttt oes

@ CBEPANIHHA CTaMi.....ccceevenen
@ CBepANiHHA AepeBUH
CeepaniHHS B Lerni Ta cunikaTHin uerni.
Lypynu ana aepesuHn
KinbkicTb 06epTiB xonocToro xogy 1 nepegadya / 2 nepegava
KinbkicTb 06epTiB xonocToro xoay 1 nepegava / 2 nepegaya
KinbkicTb yaapiB nig HaBaHTaxeHHsIM 1 nepegava / 2 nepegada
KinbkicTb yaapis nig HaBaHTaxeHHsM 1 nepegaya / 2 nepefaya

M12 FDD M12 FPD

.................. 469669 03...................4696 73 03...

.000001-999999 ...000001-999999

.8 mm
.0-450 min"!
0-1700 min!
...0-6750 min!

Ha 6inbLu BUCOKMX LUBMOKOCTAX CBEPANO MOXE 3irHyTUCS,
AKLLO obepTaTMmeTbes 6e3 KOHTaKTy 3 06pobnioBaHUM
BMPOOOM, LLIO MOXE NPU3BECTU 0 MOLLKOMKEHHS.

3aBxAau 3aCTOCOBYNTE TUCK BUKITHOYHO B340BX OCi
cBepAna i He HaTUCKaWTe HaaTo cunbHo. Ceepana
MOXYTb 3rvHaTucs i namatucsi abo NpuU3BOAWTM 40 BTPATH
KOHTPOIO Haj NPUCTPOEM, LLIO B CBOIO YEPTY TAKOX MOXE
NPW3BECTM A0 MOLUKOKEHb.

MonepepxeHHs! [ina 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPABMaM i MOLLIKOAXXEHHIO
BMPODGIB He 3aHypIoNTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWI aKyMynsTop
abo 3apsaHUIA NPUCTPIN y PiAWHY i He gonyckanTe
NoTpanmsiHHSA PiaMHU BCepeanHy nNpucTpois abo
akymynsTopis. KoposiiHi i cTpyMonpoBiaHi piauHu, Taki sk
CONOHUIA PO34MH, NEBHI XimikaTu, BUbiNoBanbHi 3acobun abo
NPOAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTU AO KOPOTKOIO
3aMUKaHHS.

NOJATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3MEKKU TA EKCTINYATALII BYKOPMCTAHHS 3A MPU3HAYEHHSM

.0-25500 min”'
37N

KpyTunbHuit momeHT *1 (3,0 Ah) .
KpyTunbHuii MmomeHT *1 (4,0 Ah) ..
Hanpyra 3HiMHOT akymynaTopHoi 6atapei .
[insiHka 3aTMCKaHHsA CBepANUIbHOTO NaTpoHa .....
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (1,5 Ah) .
Bara srigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (3,0 Ah) ....
PekomeHroBaHa TemnepaTtypa [OBKiNms nig vyac pobotu .
PeKoMEeHA0BaHI TUMM @KYMYMATOPIB ......cecueiirieireatiaeireeieaaes eesseesseeaseesesaiaee e asses e M1ZB
PekomeHaoBaHi 3apsgHi npucTpoi...
Lywm / indbopmauis npo BiGpauito
BumipsiHi 3Ha4eHHs BU3HayeHi 3rinHo 3 EN 62841.

PiBeHb Wwymy "A" npunagy CTaHOBUTbL B TUIMOBOMY BUMaAKY:
PiBeHb 3ByKoBOro Tucky (noxubka K = 3 ab(A))..........
PiBeHb 3ByKkOBOi NOTYXHOCTI (Noxmbka K = 3 ob(A))
BukopucToByBaTK 3aco6u 3axXuUCTy opraHiB cnyxy!

CymapHi 3HaueHHs BiGpaLii (BEKTOpHa Cyma TpboX
HanpsiMkiB), BCTaHOBNEHiI 3rigHo 3 EN 62841.
3HayeHHs Bibpauii an

YnapHe cBepaniHHA 6ETOHY anin
noxmbka K =
CeepasiHHA B MeTani anp .
noxmbka K =..................
MPUIBUHYYBAHHS @hs ..............
noxubka K =
*1 BumiptoeTbes 3a ctaHaaptom AEG N 877318

=
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-85,8dB (A)

MNONEPEMXEHHA!

3asBneHi 3HauYeHHs! LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMy iHcbopmaLiiHoMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BianoBigHO A0
cTaH4apTM30BaHOro BMNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCS AJ1st MOPIBHAHHA OAHOMO IHCTPYMEHTa 3
HLWXM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATWCA ANSA NonepeaHboi OLiHKX PiBHSA BMNMBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AINCHI AnA OCHOBHMX 0bnacTei 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa. Ko
iHCTPYMEHT BUKOPMCTOBYETLCS B iHLLMX OBMACTSAX 3aCTOCYBAHHA YM 3 iHLIMM Npunagasm abo He NPOXOANUTb HanexHe
obcnyroByBaHHs, 3Ha4YeHHs BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BiApPi3HATUCS. Lie Mmoxe cyTTeBO 36inbwumnTm
piBeHb BNNMBY Ha opraHiaM NPoOTArom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

IMip yac ouiHKM piBHS BNNKBY BibpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam Takox HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane (pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBEHb BNIIMBY Ha OpraHi3M NPOTSAroM 3arasnbHoro nepiogy po6oTu.

BusHauTe oopdaTkoBi 3aX0AM ANs 3aXMCTY orepatopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHs
iHCTpymMeHTa Ta 1oro npunagas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opraHidauis rpadikis po6oTtu.

€MNeKPOIHCTPYMEHTY Ta CMPUYMHUTY YPAKEHHS onepaTtopa
€nNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopucToByiTe 3aCO6M 3aXMUCTy OpraHiB cnyxy npu
yAapHOMy cBepAfiHHi. Bnnve Wwymy Moxe cnpuunHnuT
BTpaTy Cryxy.

KopucTyitecs nonatkoBUMM pyKosiTKamu, LU0
NOCTaBNATLCSA Pa3oM C MPUCTPOEM, SIKLLIO BOHU
BXOAATbL B KOMNNEKT nocTaBku. Brpata koHTponio moxe
NpV3BECTN [0 MOLUKOAXEHb.

E YBATIA! O3HaoMUTHUCb 3 yciMa nonepemkeHHsAMU 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA, iIHCTPYKLIsAAMY,
inocTpaTMBHUM MaTepianom Ta TEXHIYHUMU
XapaKkTepucTuKamMm, AKi HaAalTbLCA 3 LIUM eNEeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeqoTpMaHHS BCiX HaBeAEeHWX Hkye
IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKux TpaBM.

30epiraTn Bci nonepeaXXeHHsA Ta iHCTPYKLUii Ansa
BUKOPUCTaHHA B ManbyTHbOMY.

A BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKM AnA gpunie

IHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3nekun Ans Bcix onepauin

TpuMmaiiTe BBIMKHYTUIW iHCTPYMEHT NuLue 3a i3onbLoBaHi
NoBepXHi ANA TPMMaHHSA, KONY BUKOHYETe onepauii, nig
Yyac AKUX pizanbHa YacTuHa abo KpinneHHs Moxe
CKOHTaKTyBaTM 3 NPMXOBAHOIO €NIEKTPONpPOBOAKOID.
PizanbHa yacTvHa abo KpinneHHs, Lo KOHTAaKTye 3
€1EKTPOMOBOAKOIO Mifi HANPYroto, MOXYTb NepeAaTy
Hanpyry Ha Hei3onboBaHi MeTanesi YacTUHW

94 YKPAIHCbKA

MpaBuna TexHikn 6e3nekn Npu BUKOPUCTaHHI 4OBrMx
cBepaen

Hikonu He 3acTocoByWTe Ginblu BUCOKY WBUAKICTb, HiX
MaKcuMmarnbHa WBWAKICTb, BKa3aHa ans cBepana. Ha
6inbLU BUCOKMX LLBMOKOCTSIX CBEPAJIO MOXE 3irHyTUCS, SKLLO
obepratumeTbesi 6e3 KoHTakTy 3 06pobnioBaHMM BUpobom,
LLIO MOXe MPU3BECTMN A0 MOLUKOMKEHHS.

3aBxau nounHanTe po6OTy Ha HU3bKIN LWWBUAKOCTI i
KONU CBEPAJIO KOHTaKTye 3 06po6nioBaHUM BUpoGom.

BuvikopucToByiTe iHamBIgyanbHi 3acobu 3axucty. Mig yac
po6OTM 3 MaLLMHO 3aBXAM HOCUTU 3aXMCHI OKYNsipy.
Pagvmo BUKOPUCTOBYBaTU 3aXUCHWI OAST, K Hanpuknazg
MacKy Ansi 3aXUCTY Bif NWny, 3axXuCHi pykaBuLi, MiLHe Ta
HEKOB3He B3YTTS, Kacky Ta 3acobu 3axXucTy opraHiB Cryxy.

Mun, wo yTBOpOETHCSA r1|,q yac pobotu, yacto bysae
WKIANWBIM ANs 300POB'S; BiH HE NOBUHEH NOTPaniATH B
opraHiam. HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axvcTy Big nuny.

He moxHa 06pobnaTu matepianu, HeGe3neyHi ans 340poB's
(Hanpwuknag, asbecT).

Mpwy BriokyBaHHi BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY HEraHO BUMKHYTMU
npunag! He BMukanTte npunag, SKWo BCTaBHUIA iHCTPYMEHT
3abnokoBaHuiA; Npy LbOMY MOXe BUHUKATK Bigaada 3
BWCOKMM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BUsHaunT Ta ycyHyTu
NpuYMHY BrIoKyBaHHS BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHSIM BKa3iBOK 3 TEXHiku 6eaneku.

MoXnuBi NpU4mHK:

* [Nepekic B 3aroToBLj, L0 06pobnseTbest
+ MpobuneaHHsA o6pobntoBaHoro matepiany
* MNepeBaHTaXeHHs1 eNeKTPOIHCTPYMEHTA

YacTuHuM Tina He NOBUHHI MOTPaNMATU B MaLLWHY, KON BOHA
npawtoe.

BcTaBHMI iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig 4ac pobotu.

NMONEPEMXEHHSA! Hebesneka onikis
* NpW 3aMiHi IHCTPYMEHTY
* Npw BigKNagaHHi npunagy

He MoxHa BUAansaTv CTpyxKy abo yrnamku, Konu MallmHa
npaLjoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTtensx abo nignosi 3Bepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3oi Ta BOAONPOBIAHI NiHil.

3acpikcyBaTy 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI.
HesakpinneHi 3aroToBK MOXYTb NPUBECTN A0 TSXKKUX TPABM
Ta NOLLKOMAXEHb.

Mepen 6yab-akMMU poboTaMmn Ha MaLLKHI BURHSATY 3MiHHY
aKkymynsiTopHy 6aTtapeto

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KugaTn y BoroHb abo BrkugaTv 3 nobyToBUMU BiAXoaamu.
AEG nponoHye yTunisawito CTapux 3HIMHUX aKyMyNSaTOPHUX
6aTapew, 6e3nevHy Ans AOBKINMS; 3BePHITLCA A0 CBOrO
avnepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3
MeTaneBuMun npegmetamu (Hebearneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynsaTopHi 6atapei cuctemn M12 3apsmpkatn
nvwe 3apagHUMK npuctposiMm cuctemm M12 He sapsmxkatu
aKyMynaTopHi 6atapei iHLWKX cucTem.

He BiakpuBaTtu 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei i 3apsgHi
npucTpoi Ta 36epirati ix nuiie B CyXux NpUMILLEHHSIX.
BeperTu Big Bonoru.

IMpy ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHin
TemnepaTypi 3 NOLLKOKEHOI 3MIHHOT aKyMYnSTOPHOT
6aTapei Moxe BUTIKaTU enekTponiT. Mpu noTpannsHHi
€neKTPOoriTy Ha LKipy AOro HeraHoO HeobXigHO 3MUTK
BOZOO 3 Munom. pn noTpannsHHi B o4i ix HeobxiaHO
HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LWoHaMeHLwe 10 XBUNWH, Ta
HeranHo 3BepHyTUCS OO0 nikaps.

He MoxHa BCTaBMATY CBEPANO B iHCTPYMEHT, Konu
IHCTPYMEHT npawiioe | BUMMKaY 3HaxoaMThbes B
3a6r10KOBaHOMY MOMOXEHHI, OCKiNbKN CBEPASIO MOXe
TpaBMyBaTV KOpUCTyBaYa.

YaapHuin Apunb/rBUHTOKPYT MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
yHiBepcarnbHO Ansi CBEpASiHHS, YAapHOro CBEpASIiHHS,
NPUrBMHYYBaHHS.

Llen npunan MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbku 3a
NPU3HAYEHHSIM Tak, SIK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTi.

CEPTWU®IKAT BILNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

Mwu 3asBnsiemo Ha BnacHy BignoBiAanbHiCTb, WO BUPIO,
onucaHui B ,TEXHIYHMX AaHMX", BigNoBigae BCIiM
3aCTOCOBHUM MONoxeHHAM anpekTtmu 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyNH1M rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaMm:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
- C€

Alexander Krug
Managing Director

YNOBHOBaXEHWI i3 cknagaHHsA TEXHIYHOT JOKyMeHTaLii.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY aKymynsTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYyBanacs
TpUBanuit Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HEOBXIOHO
nig3apsaaunTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUY€e NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKkymynsiTopHoi 6aTtapei. YH1kaTv TpMBanoro HarpiBaHHs!
COHSIYHUMM NpOoMeHsAMM abo cucTemoto obirpiBy.

3'eiHyBarnbHi KOHTAKTV 3apsiAHOrO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMmynsTopHoi 6atapei NoBUHHI By TV YNCTUMK.

[nsi 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro CTPOKY ekcnyaTawii
aKkymynsaTopHi 6aTtapei nicns BUKOpUCTaHHS HeobXigHO
NOBHICTIO 3apAANTU.

[ins 3abeaneveHHs MakcuManbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyartauii akyMynaTopHi 6atapei nicns sapsaku
HeobXiAHO BUAMATK 3 3apsiHOrO NPUCTPOR.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHas 30 AHis:
36epiratv akymynaTopHy 6artapeto npu Temneparypi
npubnusHo 27 °C B cyxoMy MicLii.

36epirat akymynsiTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsgku
npn6nmaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsipkaTyt akyMynsTOpHY
Gatapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI B[ IEPEBAHTAXEHHS

Mpwn nepeBaHTaxeHHi akyMynsTopHOi 6aTtapei BHacnigok
3aHafTo BENVKOro CMOXWBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, npu
3aHafiTO BUCOKOMY KPYTUIIbHOMY MOMEHTY, 3aKIMHIOBAHHI
NUNKOBOTO AANCKY, PanTOBIN 3ynuHLi abo KOPOTKOMY
3aMKHEHHIO, ENEeKTPOIHCTPYMEHT 3YMUHSIETLCS Ha 2 CeKyHAU
Ta CaMOCTIiHO BUMUKAETBCS.

YKPAIHCbKA 95




[Ina NOBTOPHOIO YBIMKHEHHSI BiAMyCTUTK KHOMKY BUMMKaYa i
3HOB YBIMKHYTU.

Mpu Haf3BMYaNHOMY HaBaHTaXeHHi akyMmynsitopHa 6atapes
MOXe [ly>e CUMbHO HarpiTucs. B Takomy Bunagky
aKymynsiTopHa 6aTapesi BUMUKAEThCSI..

TPAHCMOPTYBAHHS NMITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

NiTin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatoTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs1 HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCNopTYBaHHSA TakMx akyMynsiTOpHUX BGatapei NoBUHHO
BiAOyBaTUCS i3 JOTPUMAHHSAM MiCLEBYMX, HAaLiOHaNbHUX Ta
MiXKHapOoaHWX MPUMNUCIB Ta NOMOXEeHb.

cnoxwvBadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTH L
akymynsiTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiliHe TpaHCNoOpTyBaHHSA NiTiN-iOHHUX
aKyMynsiTopHVX GaTapen ekcnegnTopcbKMMU KOMNaHissMu
nignagae nig nonoXeHHs NPo TPaHCMOPTYBaHHS
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [MiarotoBky Ao BiANpaBneHHs Ta
TpaHCNOPTYBaHHsSI MOXYTb 34INCHIOBATU BUKIIOYHO 0COGH,
SAKi NPOMLLNYM BiANOBIAHE HABYaHHA. Becb npoLec NoBUHHI
KOHTpOMtoBaTH kBanidikoBaHi daxisLi.

Mpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsATOpHKX 6aTtapen HeobxigHO
[OTPVMMYBaTUCh 3a3Ha4YeHUX Aani MyHKTIB:

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTW 3axuLLeHi Ta
i3011boBaHi, 06 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

* Cnigkynte 3a TUM, W06 akymynsTopHa 6arapest He
nepemilyBanacsi BcepeauHi ynakoBKu.

+ lMowwkodxeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akyMynsTOpHi
6aTapei, Wo NoTeknn, He MOXHa TpaHCMopTyBaTy.

[ns oTpMMaHHA nofanbLUKX BKa3iBOK 3BepTanTeCb 0 CBOET

eKCneanTopCbKOi KOMNaHii.

OBCIYroBYBAHHA

BukopucToByBaTu KOMNAEKTYIOYI Ta 3an4acTuUHW TiNbKK1 Bif,
Milwaukee. [eTani, 3amiHa SKux He OnNUCyeTbCS,
3aMmiHoBaTH TinNbky B BiAAiNi 06CnyroByBaHHSA KNiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6polypy "MapaHTia / agpecu
CepBiCHUX LieHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTN KPeCNeHHS 3
300paXeHHsIM By3iB MaLUWHX B NEPCNEKTUBHOMY BUrNSAI,
NS Lboro NoTpiGHO 3BEPHYTUCA B Ball BiaAain
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimewunHa, Ta BkasaTut TUN MaLUMHK Ta LLECTU3HAYHUN
HOMep Ha chipMOBiIl Tabnuyli 3 AaHUMK MaLLKHW.

96  YKPAIHCbKA

Mepen 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLWHi
BUMHSATW 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto

YBaXHO NpounTanTe iIHCTPYKLito 3 ekcrnyartauii
nepeq BBEAEHHAM npunagy B Aito.

Enektponpunagu, 6atapei/akymynsatopu
3abopoHeHO yTuMidyBaT pasoM 3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynsatopu cnig,
36mpaTtu oKpemo i 3gaBaTu B creuianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisauii BianosigHo A0 HOPM
OXOPOHM [OBKINMS.

3BepHITbCA A0 MicLeBMx opraHiB abo fo
BaLloro aunepa, Wwob oTpumaTtn agpecu
NYHKTIB BTOPMHHOI Nepepobku Ta NyHKTIB
npunomy.

KinbkicTe 06epTiB xonocToro xoay

Hanpyra

MocTinHni cTpym

€Bponeicbknii 3HaK BiANoBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BifnNOBIAHOCTI

YKpaiHCbKWiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuin 3HaK BiAMNOBIAHOCTI
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